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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN BET KONINKRLJI( BELGIE

EN

DE REGERING VAN ROEMENIE

TOT RET VERMIJEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT

HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERTING VAN HET KONTNKRIJK BELGIE

EN

DE REGERfNG VAN ROEMENIE,

WENSENDE de economische betrekkingen tussen beide staten te bevorderen en te

verstevigen door het sluiten van cen Overeenkomst tot bet vermijden van dubbele belasting en tot

het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het

vernogen, zijn bet volgende overeengekomen :
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Artikel I

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van ecn

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

I. Deze Overeenkornst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen

die, ongeacht de wijze van hefftng, worden geheven ten behoeve van elk van de overeenkomstslui-

tende Staten, van de territoriaal-administratieve eenheden of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen

die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen van

bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering

van die goederen.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkornst van toepassing is, zijn met name:

a) in Roemenif :

(i) de belasting op inkomsten van natuurlijke personen;

(ii) de belasting op winst;

(iii) de belasting op lonen en andere gelijkaardige bezoldigingern;

(iv) de belasting op inkorrsten van niet-inwoners;

(v) de belasting op dividenden;

(vi) de belasting op landbouwinkomsten;

(vii) de belasting op gebouwen en bebouwde terreinen,

(hiema te noemen "Roemeense belasting");
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b) in Belgia:

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

(v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

(vi) de aanvullende crisisbijdrage;

net inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belasting en voorheffimgen.

alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(bierna te noemen "Beigische belasting").

4. De Overeenkornst zal ook van toepassing zijn op alle gelijke of in wezen gelijksoortige

belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de

bestaande belastingen worden geheven. De bcvoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten zullen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn

aangebracht, meedelen.

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere

overecnkomstsluitende Staat", Roemenid of Belgid, al naar het zinsverband vereist;

b) betekent de uitdrukking "Roemenia" het grondgebied van Roemenie, daaronder

begrepen zijn territoriale z.ee, alsmede de exclusieve economische zone en de luchtgebieden

waarover Roemenio, krachtens zijn eigen wetgeving en overeenkomstig het intemationaal

recht, zijn soevereiniteit, soevereine rechten en zijn rechtsmacht uitoefent;
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c) betekent de uitdrukking "Belgie" het grondgebied van het Koninkrijk Belgid,

daaronder begrepen zijn territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden wasrover

het Koninkrijk Belgid soevereine rechten of zijn rechtsmacht uitoefent overeenkosstig het

intemationaal recht;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke

andere vereniging van personen die wettelijk in een overeenkomstsluitende Staat zijn

opgericht;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke cenheid die voor

de belastingheffimg als een rechtspersoon wordt bchandeld;

f betekenen de uitdrukkingen "ondemering van een overeenkomstsluitende Staat" en

"ondemrneming van. de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een

ondememing gedreven door een inwoner van een overeehkomstsluitende Staat en een

ondernerning gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking "onderdanen" :

(i) elkc natuurlijke persoon die naar het geval, het Roemeense staatsburgcrschap

of de Belgische nationaliteit bezit;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn of haar

reehtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende

Staat van kracht is;

h) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip, een

luchrvaartuig of een spoor- of wegvoertuig dat door een ondememing die haze plaats van

werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft. wordt geexploiteerd, behalve

indien een dergelijk vervoer slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen

plaatsen plaatsvindt;

i) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" in elk van de overeenkomstsluitende

Staten, de Minister van Financien ofzijn bevoegde venegenwoordiger.
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2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij

het zinsverband anders vereist, elke ict erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die

uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

I. Voor de toepassing van dez Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Stat, aldaar aan

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen ter

zake van inkornsten uit in die Staat gelegen bronnen ofter zake van aldaar gelegen vermogen aan

belasting zijn onderworpen.

'2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide

overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Stant waar hij een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt van zijn

levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten cen duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht

inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I

inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat

waar de plaats van zijn werkelijke Ieiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" cen

vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van de onderneming geheel of

gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdmkking "vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) cen filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) cen mijn, een oie- ofgasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens cen plaats van uitvoering van een

bouwwerk of van constructiewerkzaamheden of van daarop betrekking hebbende werkzaanheden

van toezicht of adviezen, doch afleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden of

die adviezen negen maanden overschrijdt.

4, Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt cen "vaste inrichting" niet

aanwezig geacht indien:
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a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitsalling of

aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen;

b) een voon-aad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende gocderen wordt aangehouden,

uitsluitcnd voor de bewerking of verwerking door een anderc ondernemning,

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend am voor de onderneming

goederen aan.te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinichting wordt aangehouden, uitsluitend am voor de ondernening,

andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van

hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) een voorraad van aan een onderneming toebehorende goederen die op een

handelsbeurs ofop een tentoonstelling werden uitgestald, na afloop van deze handelsbeurs of

tentoonstelling door de ondememing warden verkocht;

g) een vaste bedrijfsinnichting wordt sangehouden, uitsluitend am verscheidene van de in

de subparagrafen a) tot f) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het

geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of

het karakter van hulpwerkzamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onaflhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van

toepassing is- voor cen onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een

machtiging bezit am namens de ondememing overeenkornsten af te sluiten en dit recht aldaar

gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernening, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I

cn 2, geacht cen vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze

persoon voor de ondcmeming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot

de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van ten vaste bedrijfs-

inrichting zouden warden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden

stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.
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6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat

te bezitten op grond van de enkele ornstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafl'ankelijke russenpersoon, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomsstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst,

die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die anderc Staat zaken doet

(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt ddn van beide

vennootschappen niet tot een vaste inriching van de andere.

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrij-

yen daarooder begrepen) mogen in die andere Staat worded belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door

het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De

uitdruking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en

rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot

exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodenrijkdommen; schepen, luchtvaar-

tuigen en spoor. of wegvoertuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomstcn verkregen uit de

rechtstreekse exploitatie, uit bet verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van

onrocrende goederen.
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4. Dc bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende

goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de

uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSW'INST

I. Winst van cen ondememing van een overeenkomstsluitende Stat is slechts in die Staat

belastbaar, tenzij de ondernreming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus hanr bedrijf

uitoefent, mag de winst van de oandememing in de andere Staat worden belast, maar sleehts in

zoverre als zij san die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondememing van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitendce Scant haar bedrijf uitoefent met

behulp van en aldkar gevestigde vaste inichting, in elke overenkomstsluitende Staat aan die vante

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij cen

onathankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen

onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de ondememing wanrvan zij een vaste

inrichting is geheel onaflankelijk zou handelen.

3. Bij he? bepalen van de winst van cen vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,

daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste

inuichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevescigd, hetzij elders.

4- Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebnsikelijk is de aan een vaste inriching

toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de ondememing

over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat nict de te belasten

winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet

echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde

beginselen.
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5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die

vaste inrichting van produkten of goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te

rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegza-

me reden bestant om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen

van deze Overeenkomst wordcn behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast

door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

VERVOERONDERNEMINGEN

1. Winst uit de exploitatie van sehepen, luchtvaarnuigen of spoor- of wegvoertigen in

intemationaal verkeer is slcchts belastbaar in de overeenkomstsluitehde Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn eveneens van toepassing:

a) op winst verkregen uit de gebeurlijke verhuring van onbemande schepen of

luchtvaartuigen gebruikt in intemationaal verkeer,

b) op winst verkregen uit bet gebruik of de verhuring van laadkisten, op voorwaarde dat

die winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van de winst bedoeld in die paragraaf.

3. Winst tit de exploitatie van schepen die dienen voor bet vervoer in de binnenwateren is

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de

ondememing is gelegen.

4. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een

binnenscheepvaartondemnming zich aan boord van een schip bevindt. wordt deze plaats geacht te
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zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar bet schip zijn thuishaven heeft, of, indien er

geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner

is.

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de

deelneming in cen pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een intemationaal bedrijfslichaarn.

Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMTNGEN

I. Indien:

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van, ann bet toczicht op, dan wel in bet kapitaal van een

ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen ann de leiding van, aan bet

toezicht op, dan wel in het kapitaal van ten onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat en van een onderneming van de andere overecnlcomstsluitende Staat, en, in bet ene of in

het andere geval, tussen de twee ondernerningen in hun financiale berekkingen of

handelsbetrekkingen, voorwaarden worden overeengekornen of opgelegd die afwijken van die

welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke onderoemingen, mag winst die

ddn van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge

van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en

dienovereenkornstig worden belast.

2. Indien een overeenkornstsluitende Staat in de winst van cen onderneming van die Staat winst

opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan een onderneming van de andere overeen-

komnstsluitende Staat in die anderc Staat is belast, en de aJdus opgenomen winst, winst is die de

onderneming van de cerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien russen de twee ondernemingen

zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tbssen onafhankelijke ondememingen

zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Sta op de wijze welke die Staat passend acht, hel
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bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze herziening wordt rekening

gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig, plegen de bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg met elkaar.

Artikel 10

DIVIDENDEN

I. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende

Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stat, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat

worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde

een vernootschap is die onmiddellijk of middellijk ten minste 25 percent bezit van het

kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaait;

b) 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst

waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,

winstaandelen ofwinstbewijzen, mijnaandelen, opricltersaandelen of andere rechten op een aandeel

in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij worden

toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende

vennootschap inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing

worden betrokken.



Volume 2083, 1-36131

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste irichting of cen zelfstan-

dig beroep door middel van een aidaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet aandelenbezit uit

hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichng of die vaste basis wezenlijk

is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15, naar het geval, van

toepassing.

S. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of

inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden

aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden worden betnald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen

aan cen belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-

uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomnsten die uit die andere Staat

afkomstig zijn.

Artikel 11

INTEREST

I. Interest aflkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is

overeenkomstig de wetgeving van die Stat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde

tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting nict hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.
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3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest betaald uit hoofde van een leriing

of schuldvordering die is verleend of toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, door de andere

overeenkomstsluitende Staat, door een van zijn territoriaal-administratieve cenheden of plaatselijke

gemeenschappen of door ddn van hun instellingen vrijgesteld van belasting in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is.

4. De utdrukldng "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

schuldvorderingen van welke ard ook, a] dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inklomsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder bcgrepen premies en loten op die effecten; voor de

toepassing van dit artikel omvat deze uitdrnkkiag echter niet boeten voor Iaattijdige betaling noch

interest die overeenkomstig arokel 10, paragraaf 3, als dividenden word1 behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomnstsluitende Staat, in de andere

overeerikomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van con aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een

aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuidvordering uit hoofde waarvan de interest is

verschuidigd met die vaste inrichting of die vase basis wezenIijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van ardkel 15, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomsg te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, cen territoriaal-administratieve eenheid, een plaatselijke gerneenschap

of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitendt Staat cen

vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt

betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt

die interest geacht afkomstig te zijn uit de Stast waar de vaste inrichting of de vaste basis is

gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van cen bijzondere verhouding russen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of cussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuidvorde-

ring waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
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schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit

artikel slechts op bet laalstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande

deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeerkomstsluitende

Staat, rekening houdend met de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12

ROYALTY'S

I. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn

overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de tuiteindelijk gerechtigde

tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting niet hoger zijn dan 5 percent van bet brutobedrag van de royalty's.

3. De uitdrukldng "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke

aard ook voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebraik van, een auteursrecht op cen werk op

het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en opnamen

voor radio- of televisieuitzendingen of elke vorm van uitzending, software, van en octrooi, een

fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime

werkwijze, alsmede voor bet gebruik, of voor bet recht van gebruik, van een nijverheids- of

handelsuitrusting of van een wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen

op bet gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn ecn nijverheids- of handelsbedrijf

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van

een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed uit hoofde waarvan de royalty's

verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15, naar bet geval, van toepassing.
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5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-administratieve eenheid, een plaatselijke gemeenschap

of een inwoner van die Saat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij

inwoner van een overeenkomstsluitende .Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een

vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's

worden betaald, is aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht

alkomstig te zijn uit de Staat wan de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of russen hen beiden en een derde, het betaalde bedrag van de royalty's, gelet op et

gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat

zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn

overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar

overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat, rekening houdend met de

overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

COMMISSIELONEN

I. Commissielonen afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner

van de andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze commissielonen mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij

alkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de commissielonen inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van de

commissielonen.

3. De uitdrukking "commissielonen', zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen

betaald aan elke persoon voor de diensten die hij in hoedanigheid van tussenpersoon heeft beweZen;

deze uitdrukking omvat niet de inkomsten waarop de artikelen 15 en 16 van toepassing zijn.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de commissielonen, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overecnkomstsluitende Staat waaruit de commissielonen atkomstig zijn een nijverheids- of

handelsbedrijf met behuLp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of cen zelfstandig beroep door

middel van ceo aldaat gevestigde vaste basis uitoefent en de commissielonen met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk zijo verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7

of van artikel 15, naar bet geval, van toepassing.

5. Commissielonen worden geacht oit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien

de schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-administratieve eenheid, een plaatselijke

gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de commissielonen,

ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitendc Staat is of niet, in ecn overeenkomstslui-

tende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verplichting tot het betalen van

de commissielonen is aangegaan en die de last van de commissielonen dragt, worden die

commissielonen geacht alkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is

gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de commissielonen, gelet op de dien-

sten waarvoor zij worden betaad, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overEengekomen. zijn de bepalingen van dit

artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande

deel van de commissiclonen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstslui-

tende Staat, rekening houdend met de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

7. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat commissielonen ontvangt die uit de

andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, en voor een bepaald jaar zulks aanvraagt, wordt

de belasting die op deze commissielonen in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig

zijn, mag worden geheven, berekend alsof die inwoner cen vaste inrichting in die Staat zou hebben

en asof de comrissielonen winsten zijn welke aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.



Volume 2083, 1-36131

Artikel 14

VERMOGENSWINST

I. Voordelen die een inwoner van een overeenkorns luitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die dcel uitmaken van het

bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot cen

vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkornstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig

beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting

(alleen of te zamen met de gehele ondemreming) of van die vaste basis, mogen in die andere Stat

worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of spoor-, of

wegvoertuigen die in intemationaal verkeer worden geexploiteerd, van schepen die dienen voor het

vervoer in de binnenwateren alsook van roerende goederen die bij de exploitatie van die

vervoermiddelen worden gebikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de

paragrafen I, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreem-

der inwoner is.
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Artikel 15

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door ecn inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat in de

uitoefening van een vrij beroep of tcr zake van andere werkzamheden van zelfstandige aard zijn

slechts in die Stast belastbar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het

verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een

vaste basis besehikt, rnogea de inkomnsten in de andere Stai worden belast, maar slechts in zoverre

als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in bet bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het

gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige

werkzaan-heden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21, zijn lonen, salarissen

en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de

andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt

uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Stoat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner

van een overeenkomstsluitende Staaz ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Stoat

uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Stoat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Stsat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die

tijdens enig tijdperk van twaalf rnaanden cen totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
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b) de beloningen worden betaald door of namens cen werkgever die geen inwoner van de

andere Staat is, en

c) de belorningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of cen vaste basis, die de

werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter

zake van cen dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, luchtvaartuig of spoor- of

wegvoerTuig dat in internationaal verkeer wordt gedxploiteerd, ofaan boord van cen schip dat dient

voor het vervoer in de binnenwateren, worden belast in de overeenkomstslujtende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 17

TANTItMES EN BELONINGEN VAN LEIDINGGEVEND PERSONEEL

VAN VENNOOTSCHAPPEN

I. Tantiimes, presentiegelden en andere soortgelijke beloingen verkregen door een inwoner

van een overeenknomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van

toezicht van een vennaootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in

die andere Staat worden belat.

2. Beloaingen die een persoan, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap

verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamiheden van leidinggevende of van

technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter

zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap die geen vennootschap

op aandelen is en die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig

de bepalingen van arikel 16 worden belast, alsof bet ging om beloningen die cen werknemer ter

zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.
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Artikel 18

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen inkomsten die een inwoner

van een overeenkoxnstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de

andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals tonecelspeler, film-

, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere

Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als

zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een

andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 15 en 16,

worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de

sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn inkomsten uit werkzaamheden

die artiesten of sportbeoefenaars die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat als zodanig

verrichten, slechts in die Staat belastbaar indien' de werkzaamheden in de andere

overeenkomstsluitende Siaat worden verricht in bet kader van cen programme van uitwisseling op

het gebied van kultuur of sport dat door de Regeringen van beide overeenkomstsluitende Staten is

goedgekeurd.

Artikel 19

PENSIOENEN

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, paragraaf2, zijn pensioenen en andere

soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staal ter zake van

een vroegere dienstbetrekking slechts in die Stat belastbaar.
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2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uirvoering van

de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Stant of in bet kader van een algemeen stelsel

dat door een overeenkomstsluitende Stant is georganiseerd ter aanvulling van de voordelen waann

de genoemde wetgeving voorziet, zijn evenwel in die Staat belastbaar.

Ar-ikcl 20

OVERHEIDSFU}NCTIES

I. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of

een territoriaal-administratieve eenheid of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuur-

lijke persoon, ter zake van diensten bewezen ann die Staat of aan die cenheid of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsiuitende Stat

belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner

van die Staat is, die :

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met bet oog op bet bewijzen van de diensten inwoner van die

Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkornstsluitende Staat of cen territoriaal-administratieve

cenheid of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in bet

leven geroepen fondsen, betaald ann een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen

aan die Staat of aan die cenheid ofdie gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat

belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn van toepassing op beIoningen en

pensioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handeisbe-

drijf uitgeoefend door cen overeenkomstsluitende Stant of een territorianl-administraieve cenheid

of plaatselijke gemeenschap daarvan.
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Artikel 21

LERAREN, ONDERZOEKERS EN STUDENTEN

I. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren of andere leden van het onderwijzend

personcel alsmede van onderzoekers, die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat en in de

andere overeenkomstsluitende Staat tijdelijk verblijven om aldaar aan een universiteit of een andere

officiecel erkende onderwijsiarichting, onderwijs te geven of zich met wetenchappelijk onderzoek

bezig te houden, zijn slechts belastbaar in de cerstbedoelde Staat gedurende een tijdvak van ten

hoogste twee jaar vanaf de datum van aankomst van die personen in de andere Staat. Deze bepaling

is niet van toepassing op beloningen verkregen voor werkzaamheden op bet gebied van onderzoek

indien die werkzaamheden hoofdzakelijk worden ondemomen in bet particulier belang van in of

meerdere personen.

2. Een student die inwoner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende

Staat inwoner was, van de andere overeenkonstsluitende Stat en die uitsluitend voor zijn studie of

opleiding aan cen universiteit of een andere door de eerstbedoelde Staat officiecel erkende

onderwijsinrichting tijdelijk in de eerstbedoelde Staat verblijft, is in de eerstebedoelde Staat

vrijgesteld ter zake van :

a) bedragen die hij verkrijgt nit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn

onderhoud, studie of opleiding;

b) beloningen verkregen, gedurende ten hoogste twee jaar, ter zake van een

dienstbetrekking welke hij in die Staat uitoefent en die met die studie of opleiding verband

houdt, indien die beloningen niet meer bedragen dan, naar het geval. 120.000 Belgische frank

of de tegenwaarde daarvan in de munt van Roemeni.
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Artikel 22

ANDERE INKOMSTEN

I. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van cn overeenkomstslutitende Staat die naar

hun aard of hun afkomst niect in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld en in

die Stant aan belasting zijn onderworpen, zijn slechts in die Simt belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen als omnschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die

inkomsten, die inwoner is van een overeenkoms[tluitende Stsat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste

basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste in'ichting of die

vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15,

oaar het geval, van toepassing.

Artikel 23

BELASTTNGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner

van cen overeenkornstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn

gelegen, mag in die andere Stsat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van

een vaste inrichting die cen ondememing van een overeenkomstsluitende Stsat in de andere

overeenkomstsluitende Stant heeft of uit roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een

inwoner van cen overeenkomstsluitende Stat in de andere overeenkomstsluitende Stant tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Stant worden

belast.
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3. Vermogen bestaande uit schepen, luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen die in

internationaal verkeer worden geexploiteerd, uit schepen die dienen voor het vervoer in de

binnenwateren alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die vervoermiddelen

worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondernemirnig is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van en overeenkomstsluitende

Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 24

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

I. In Roemenid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van RoemeniF inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een

vermogen bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkornst, in Belgik mogen

worden belast, stelt Roemenie deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen onder

voorbehoud van de bepalingen van de subparagraferi b) en c) hiema. vrij van belasting, maar

om het bedrag van de belasting op bet overige inkomen of vermogen van die inwoner te

berekenen mag Roemenid bet belastingtarieftoepassen dal van toepassing zou zijn indien die

inkomsten of die bestanddelen van bet vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Roemenia inkomsten verkrijgt die, overeenkornstig de

bepalingen van de artikelen 10 tot 13, in Belgie mogen worden belast, verleent Roemenia op

de belasting die in Roemenie op die inkomsten van die inwoner wordt geheven, een

verrnindering gelijk aan het becdrag van de in Belgil betaalde belasting. Deze vermindering

mag echter niet hoger zijn dan het deel van de belasting dat, berekend v66r de vermindering,

overeensternt met de inkomsten die in Belgie werden verkregen.

c) Nietegenstaande de bepalingen van subparagraaf b) worden dividenden in de zin van

artikel 10, paragraaf 3, die ¢cn vennootsechap die inwoner is van Roemenie verkrijgt van een
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vennootschap die inwoner is van Belgie, in Roemenid vrijgesteld van de belasting op winst

voor zover deze vrijstelling zou worden verleend indien beide vennootschappen inwoner

zouden zijn van Roemenia.

2. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgie inkornsten verkrijgt die niet onder b) en c) hiema zijn

bedoeld of bestanddelen van een vermogen bezit die ingevolge de bepalingen van de

Overeenkomst, in Roemenia mogen worden belast, stelt Belgie deze inkomsten of deze

bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar om her bedrag van de belasting op bet

overige inkomen of vemogen van die inwoner te berekenen mag Belgie her belastingtarief

toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van bet

vermogen niet waren vrijgcsteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de

verrekening van in bet buiterdand betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,

indien een inwoner van BeIgie inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde

inkomen dat aan de Belgische lasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die

belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn

vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11.

paragrafen 2 of 7, of tit royalty's die belastbaar zijn ihgevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de

op die inkomsten geheven Roemeense belasting in mindering gebracht van de Belgische

belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is

van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Roemenia, worden in Belgie

vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de

Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door cen inwoner van Belgid in cen in

Roemenid gelegen vaste inrichfing heeft geleden, voor de belastingheffing van die

ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de

winsten van die ondememing zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a)
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hiervoor in Belgid niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die

inrichting kan worden toegerekend, in zovere als deze winst ook in Roemenid door de

verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

Artike1 25

NON-DISCRIMINATIE

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere

overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband

houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband

houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden,

inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen.

Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die

geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stoat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. De belastinghefling van een vaste inrichting die een ondememing van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat beefi, is in die andere Stat

niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondemernigen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij

de belastinghefting de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van

de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, arikel I1, paragraaf 7, of artikel 12,

paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een

ondememing van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebrachi, alsof zij aan een inwoner van de

eerstbcdoelde Stat zouden zijn bctaaid.
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Schulden van een ondememing van een overeenkomstsluitende Stant tegenover een inwoner

van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van het belastbare vermogen

van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, a]sof die schulden

tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

4. Ondernerningen van een overeenkornstsluitende Stat, waarvan het kapitaal geheel of ten

dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, d.n of meer inwoners

van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de ecrstbedoelde Staat niet aan enige

belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is

dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen wanraan andere, soortgelijke

ondertemingen van de cerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij cen

overeenkotnstsluitende Staat belet:

a) de winst die kan worden toegerekend nan een vaste inrichting in die Stant, van cen

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat aan de belasting te

onderwerpen tegen het tarief dat door de wectgeving van eerstbedoelde Stant is bepaald, op

voorwaarde dat het genoemde tariefniet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing is

op de winsten van vennootschappen die inwoners zijn van de eerstbedoelde Staat;

b) een bronbelasting te heffen van dividenden uit een deeLneming die wczenlijk is

verbonden met een in die Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is

van de andere overeenkomstsluitende Staat.

6. Niertegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing

op belastingen van elke soort en benaming.
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Artikel 26

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot cen belastingheffing

die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd

de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de be-

voegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval

onder artikel 25, pa-agrmaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat wamrvan hij

onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de

Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebraeht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet

zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of

twijfelpumten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Over-

eenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de

maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name

omrtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst bepaaide belastingvrijstellingen of

- verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.
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Artikel 27

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit

die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop

de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst.

De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel I. De door cen

overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als

de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter

kennis gebracht. van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en admi-

nistratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of

vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betreking hebbende op de belastingen

waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze

inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens

openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maat-egelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de

administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens zijn eigen wetgeving

of in de normale gang van de administ'atieve werkzaamheden van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;
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c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim

of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in

strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 28

INVORDERINGSBUISTAND

I. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander huip en bijstand te verlenen voor

de betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, alsmede van de verhogin-

gen, opcentiemen, nalatigheidsinteresten, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard met

betrekking tot deze belastingen.

2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitende Siant zorgt de

bevoegde autoritait van de andere overeenkomstsluitende Siant, overeenkomstig de wetten en de

regels welke voor de betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn,

voor de betekening en de invordering.van de in paragraaf I bedoelde belastingvorderingen die in de

cerstbedoelde Stat eisbaar zijn. Zodanige vorderingen" gemieten geen enkel voorrecht in de

aangezochte Staat en deze Siant is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet

toegestaan zijn door de wetten of de regels van de aanzoekende Stant.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel afschrift van

de uitvoerbare titels in de aanzoekende Siant, eventuee! vergezeld van een officicel afschrift van de

administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstant, mag de bevoegde

autoriteit van cen overeenkomstsluitende Siant, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit

van de andere overeenkomstsluitende Stant verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen

waarin diens wetgeving voorziet. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 zijn op die maatregelen

van overeenkomstige toepassing.
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S. Artikel 27, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter

kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

A rtikel 29

LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSULAIRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten

aan die leden van diplomatieke zendingen en consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen

van het international recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 30

INWERKINGTREDING

I. Elke overeenkornstsluitende Staat zal de andere overeenkomstsluitende Staat in kennis stellen

van de voltooiing van de procedures die door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst is vereist. Deze zal in werking treden op de dertigste dag na de datum warop de

laatste van deze kennisgevingen werd ontvangen.

2. De bepalingen van de Overeenkormst zullen van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belassingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na I januari van bet jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking treedt;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die

aanvangen op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking treedt;
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c) op belastingen naar het vernogen geheven van bestanddelen van het vermogen die

bestaan op I januari van elk jaar dat volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

3. De bepalingen van de op 14 oktober 1976 te Boekarest ondertekende Overeenkomst tussen de

Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Socialistische Republiek Roemenid tot

het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vernogen

zullen ophouden toepassing te vinden op alle Roemeense of Belgische belastingen waarvoor deze

Overeenkomst overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 2 uitwerking heeft.

Artikel 31

BEEINDIGrNG

I. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan echter tot en met 30 juni van elk kalenderjaar

na het vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is getreden, aan de

andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen

toekomen. In geval van dergelijke opzegging houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkonsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die

aanvangen op of na I januari van het jai" dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

kennisgeving van de beeindiging is gedaan;
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c) op bclastingen nor het vermogen gohoven van bestanddolen van bet vermogen die

bestws op I januari von ot jarw dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kenisgoving van do

boeindiging is god&an.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondeegcokcnden. daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respeticve Regeringen. dco Overoenkomst hebben ondoesokend.

CEDAAN in tweevoud to Brussel, op 4 rmaaws 1996. in de Frans, de Nederlandsc en de

Rotmense tal, zijndo de drle teksten golijklijk authentiek. In geval van verschil is de Frans tekst

beslissend.

VOOR DE REGEPING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

PH. MAYSTADT

Minister van Financien en van

Buiteolandse Handel

VOOR DE REGERING VAN

ROEMENE:

D.LPOPESCU

Minister van Handel
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de la Roumanie

D6sireux de promouvoir et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays
par la conclusion d'une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dis-
positions suivantes:

Article 1. Personnes Visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat Con-
tractant ou des deux Etats Contractants.

Article 2. Mots Viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte de chacun des Etats Contractants, de leurs unit6s administratives territori-
ales ou de leurs collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobil-
iers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values de ces biens.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment

a) En ce qui conceme la Roumanie

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) L'imp6t sur le profit;

(iii) L'imp6t sur les salaires et autres r6mun6rations similaires;

(iv) L'imp6t sur le revenu des non-r6sidents;

(v) L'imp6t sur les dividendes;

(vi) L'imp6t sur le revenu agricole;

(vii) L'imp6t sur les bftiments et sur les terrains occupes par des bdtiments ou d'autres
constructions, (ci-apr~s d6nomm~s "l'imp6t roumain");

b) en ce qui conceme la Belgique:
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(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des socidtds;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-rdsidents;

(v) La cotisation spdciale assimilde A l'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compldmentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques, (ci-apr~s d~nomm~s "l'im-
p6t beige").

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats Contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apportdes A leurs lgislations fiscales respec-
tives.

Article 3. Definitions Ginirales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte nexige une interprdta-
tion diffdrente :

a) Les expressions "un Etat Contractant" et "lautre Etat Contractant" ddsignent, suiv-
ant le contexte, la Roumanie ou la Belgique;

b) Le terme "Roumanie" ddsigne le territoire de la Roumanie, y compris sa mer terri-
toriale, ainsi que la zone 6conomique exclusive et les espaces adriens, sur lesquels la Rou-
manie exerce sa souverainetd, des droits souverains et sajuridiction en vertu de sa propre
1dgislation et conform~ment au droit international;

c) Le terme "Belgique" d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris sa mer
territoriale, ainsi que les zones maritimes et les espaces adriens, sur lesquels le Royaume de
Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction conform~ment au droit internation-
al;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidtds et tous autres
groupements de personnes Igalement constituds dans un Etat Contractant;

e) Le terme "socidtd" ddsigne toute personne morale ou toute entitd qui est considdr~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat Contractant.. et "entreprise de rautre Etat Con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un rdsident d'un Etat Con-
tractant et une entreprise exploit~e par un rdsident de 'autre Etat Contractant;

g) Le terme "national" d~signe :

(i) Toute personne physique qui poss~de la citoyennet6 de la Roumanie ou la national-
it6 de la Belgique, suivant les cas;

(ii) Toute personne morale, socidtd de personnes ou association constitude conform6-
ment A la 1dgislation en vigueur dans un Etat Contractant;
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h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef, un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise dont le siege de di-
rection effective est situd dans un Etat Contractant, sauf lorsque un tel transport n'est effec-
tu6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat Contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente " ddsigne, dans chacun des Etats Contractants, le
Ministre des Finances ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat Contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Risident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "rdsident d'un Etat Contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui
ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet
Etat ou pour la fortune qui y est situde.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats Contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int ts vitaux);

b) Si l'Etat oOi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r6e comme un rdsident de l'Etat oii elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr~e comme un resident de l'Etat
dont elle est un national;

d) Si cette personne est un national des deux Etats, ou si elle n'est un national d'aucun
d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats Contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats Contractants, elle est consid~r~e comme un rdsident
de l'Etat oOi son siege de direction effective est situd.

Article 5. Etablissement Stable

I . Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par I'intermddiaire de laquelle l'entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment
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a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe dgalement un chantier de construction
ou de montage ou des activitds de surveillance ou de consultants s'y exerqant, mais seule-
ment lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une duroe sup~rieure A neufmois.

4. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "dtablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activitd de caractre prdparatoire ou auxiliaire;

f) Des marchandises appartenant A une entreprise et exposdes A une foire commerciale
ou une exposition sont vendues par lentreprise A lissue de cette foire ou exposition;

g) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumuld d'ac-
tivitds mentionn~es aux alin~as a) A f), A condition que l"'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
accent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat Contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de i'entreprise, cette entre-
prise est consid~rde comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionnes au paragraphe 4 et qui, si elles
dtaient exercdes par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considdrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un dtablissement stable dans un
Etat Contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdn6ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind6pendant, A
condition que ces p6rsonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
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7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat Contractant contr6le ou est con-
tr6lke par une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat Contractant ou qui y exerce son ac-
tivitd (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un dtablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat Contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat Contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat Contrac-
tant obi les biens considdrds sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires
des biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti&res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la propri~t6 foncire,
L'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'ex-
ploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux, a~ronefs, vdhicules ferroviaires ou routiers ne sont
pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de rexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgnefices des Entreprises

I . Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat Contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat Contractant par Fin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activitd d'une
telle fagon, les bdn6fices de rentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure ou ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat Con-
tractant exerce son activitd dans lautre Etat Contractant par Pinterrnddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat Contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute inddpendance avec rentreprise dont il est un dtablissement stable.

3. Pour d6terminer les b~ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses effectudes aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi effectuds, soit dans I'Etat
o6i est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat Contractant, de d6terminer les b6ndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de l'entreprise en-
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tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empfche cet Etat Contractant
de d6terminer les b6ndfices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de rdpar-
tition adoptde dolt cependant dtre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le prdsent article.

5. Aucun b6ndfice n'est imputd A un dtablissement stable du fait qu'il a simplement
achetd des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc6dents, les bdn6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~terminds chaque annde selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Entreprises de Transport

1. Les b6ndfices provenant de rexploitation, en trafic international, de navires, d'adro-
nefs ou de vdhicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans rEtat Contractant
oii le siege de direction effective de 'entreprise est situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent dgalement:

a) Aux b6ndfices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'adro-
nefs exploitds en trafic international;

b) Aux b6ndfices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces bdn6fices soient complmentaires ou accessoires par rapport aux b~ndfices visds audit
paragraphe.

3. Les b6ndfices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la navigation in-
tdrieure ne sont imposables que dans l'Etat Contractant oO le siege de direction effective de
l'entreprise est situd.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
tdrieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'Etat
Contractant oO se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port
d'attache, dans rEtat Contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un rdsident.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associges

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat Contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat Contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat Contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat Contractant, et que, dans Pun et Iautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
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tions financi~res ou commerciales, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui dif-
f&rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les b6ndfices
qui, sans ces conditions, auraient W r6alisds par lune des entreprises mais n'ont pu I'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise
et impos6s en consequence.

2. Lorsqu' un Etat Contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consdquence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat Contrac-
tant a W imposde dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6ndfices
qui auraient W rdalisds par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de A i ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qu'il a perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des
autres dispositions de la prdsente Convention et, si c'est n6cessaire, les autoritds com-
p6tentes des Etats Contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socidtd qui est un rdsident d'un Etat Contractant A un
rdsident de l'autre Etat Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat Contractant dont la so-
cidt6 qui paie les dividendes est un rdsident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6ndficiaire effectifdes dividendes est un rdsident de l'autre Etat Contractant, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectifest une soci6td
qui d~tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6td qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidtd au titre des b6ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employd dans le prdsent article dsigne les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
bdndficiaires A lexception des cr~ances, ainsi que les revenus, meme attribuds sous la forme
d'int6rdts, soumis au meme rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
I'Etat dont la socidtd d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat Contractant
dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activitd industrielle ou com-
merciale par I'internndiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation gndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de i'ar-
ticle 15, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident d'un Etat Contractant tire des b6ndfices ou des
revenus de l'autre Etat Contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-



Volume 2083, 1-36131

idendes payds par [a socidt6, saufdans la mesure ot ces dividendes s'ont payds A un rdsident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation gdn~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de ['imposition des b~ndfices non distribuds, sur les bdn~fices
non distribuds de la socidtd, meme si les dividendes payds ou les b~ndfices non distribuds
consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intirets

I . Les intrts provenant d'un Etat Contractant et pay~s A un rdsident de I'autre Etat
Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&r&ts sont aussi imposables dans I'Etat Contractant d'ou ils provi-
ennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~ndficiaire effectif des intdrets est un
rdsident de l'autre Etat Contractant, 'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du
montant brut des intdrets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets payds en raison de prts ou
crdances accordds ou consentis, garantis ou assures par lautre Etat Contractant, lune de ses
unitds administratives territoriales ou collectivitds locales ou tune de leurs institutions sont
exemptds d'imp6t dans 'Etat Contractant d'of ils proviennent.

4. Le terme "intdr~ts" employd dans le prdsent article ddsigne les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux bdn~fices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres; cependant, le terme "int6r~ts"
ne comprend pas, au sens du prdsent article, les pdnalisations pour paiement tardif ni les
intdr~ts traitds comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ) ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectifdes intdr&s, rdsident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat Contractant d'oO
proviennent les int6r~ts, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g~ndratrice des intrts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de 'article 15, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les intdr~ts sont consid(rds comme provenant d'un Etat Contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-mfme, une unitd administrative territoriale, une collectivitd locale ou
un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intdrets, qu'it soit ou non un rdsi-
dent d'un Etat Contractant, a dans un Etat Contractant un dtablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdrets a 6 contractde et qui sup-
porte la charge de ces intdr~ts, ceux-ci sont consid~rds comme provenant de I'Etat of I'tab-
tissement stable, ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b~ndficiaire
effectifou que l'un et ['autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrEts,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le bdn~ficiaire effectif en i'absence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie excddentaire
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des paiements reste imposable conformment A la 16gislation de chaque Etat Contractant,
compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat Contractant et payds A un rdsident de rautre Etat
Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat Contractant d'o6 elles
proviennent et -selon la legislation de cet Etat, mais si le b6ndficiaire effectifdes redevanc-
es est un rdsident de lautre Etat Contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article ddsigne les rdmun~rations de
toute nature paydes pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les films
et enregistrements pour les transmissions radiophoniques et tdl1visdes ou toute autre forme
de transmission, d'un programme d'ordinateur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets
ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un dquipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat Contractant, exerce dans lautre Etat Contractant
d'oa proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui' y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 15, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat Contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une unitd administrative territoriale, une collectivit6 locale,
ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat Contractant, a dans un Etat Contractant un dtablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat-donnant lieu au paiement des redevances a W conclu
et qui supporte ia charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme provenant de
l'Etat o6 l'tablissement stable ou la base fixe est situ&

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, excde celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en rabsence de pareilles rela-
tions, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conformdment A la 16gislation de
chaque Etat Contractant, compte tenu- des autres dispositions de la prdsente Convention.
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Article 13. Commissions

1. Les commissions provenant d'un Etat Contractant et paydes A un resident de l'autre
Etat Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces commissions sont aussi imposables dans lEtat Contractant d'ofi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des commis-
sions est un r6sident de lautre Etat Contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 5 pour
cent du montant brut des commissions.

3. Le terme "commissions" employd dans le present article d~signe les r6mun6rations
pay6es A toute personne pour les services qu'elle a rendus en qualitd d'intermddiaire; ce ter-
me ne comprend pas les revenus vis~s aux articles 15 et 16.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des commissions, rdsident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat Contrac-
tant d'oO proviennent les commissions, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au

moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que les commissions s'y rattachent effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7, ou de 'article 15, suivant les cas, sont applica-
bles.

5. Les commissions sont considdr~es comme provenant d'un Etat Contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-mdme, une unitd administrative territoriale, une collectivitd lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, Iorsque le d~biteur des commissions, qu'il soit ou
non un rdsident d'un Etat Contractant, a dans un Etat Contractant un dtablissement stable
ou une base fixe pour lequel robligation de payer les commissions a dtd contract~e et qui
supporte la charge de ces commissions, celles-ci sont considdr6es comme provenant de
l'Etat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b~ndficiaire
effectif ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des com-
missions, compte tenu des services pour lesquels elles sont paydes exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des commissions reste imposable conformment A la 1gislation de chaque
Etat Contractant, compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

7. Lorsqu'un rdsident d'un Etat Contractant, qui regoit des commissions provenant de
l'autre Etat Contractant, en fait la demande pour une annde d~terminde, l'imp6t pouvant dtre
perqu sur ces commissions dans l'Etat Contractant d'ob elles proviennent est calculd comme
si ce rdsident avait un dtablissement stable dans cet Etat et comme si les commissions
dtaient des bdn6fices imputables A cet dtablissement stable.

Article 14. Gains En Capital

1 . Les gains qu'un resident d'un Etat Contractant tire de I'alination de biens immobil-
iers vises A I'article 6 et situ6s dans l'autre Etat Contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat Contractant a dans l'autre Etat Contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat Contrac-
tant dispose dans I'autre Etat Contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de I'alidnation de cet dtablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, adronefs ou vdhicules ferroviaires ou
routiers exploitds en trafic international, de bateaux servant A la navigation intdrieure, ainsi
que de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces moyens de transport, ne sont impos-
ables que dans 'Etat Contractant o6i le siege de direction effective de rentreprise est situ6.

4. Les gains provenant de I'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux para-
graphes 1, 2 et ne sont imposables que dans 'Etat Contractant dont le c dant est un resident.

Article 15. Professions Ind~pendantes

1. Les revenus qu' un resident d'un Etat Contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit(s de caractre indpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans I'autre Etat Contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession libdrale" comprend notamment les activits inddpendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, dducatifou pddagogique, ainsi que les activitds in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions D~pendantes

1. Sous rdserve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traitements et
autres rdmun~rations similaires qu'un r~sident d'un Etat Contractant reqoit au titre dun em-
ploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans
I'autre Etat Contractant. Si l'emploi y est-exercd, les r~mundrations re ues A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un resident d'un
Etat Contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans l'autre Etat Contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b~n6ficiaire sdjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute pdriode de douze mois, et

b) Les rdmundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un rdsident de l'autre Etat, et

c) La charge des rdmun~rations nest pas support~e par un dtablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les r~mun~rations reues
au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un vdhicule ferrovi-
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aire ou routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la navigation
int~rieure, sont imposables dans I'Etat Contractant ob le si~ge de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 17. Tantikmes et Rgmundrations des Dirigeants de Socitds

1. Les tanti~mesjetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un rdsident d'un
Etat Contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci~td qui est un rdsident de l'autre Etat Contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les rdmundrations qu'une personne vis~e au paragraphe I reqoit de la soci~td en rai-
son de l'exercice d'une activit joumalire de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mundrations qu'un rdsident d'un Etat Contractant tire de son activit6 personnelle en
tant qu'associd dans une socidtd qui nest pas une socidt6 par actions et qui est un resident
de 'autre Etat Contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 16,
comme s'il s'agissait de r~mundrations qu'un employd tire d'un emploi salarid et comme si
remployeur dtait la socidtd.

Article 18. Artistes et Sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un rdsident d'un Etat
Contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans lautre Etat Contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theAtre, de cinema, de la radio ou de ia t~ldvision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualitd sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportif lui-m6me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 15 et 16, dans 'Etat Contractant oej les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tirds d'activit~s ex-
ercdes en tant que tels par des artistes du spectacle ou des sportifs qui sont des rdsidents d'un
Etat Contractant ne sont imposables que dans cet Etat, lorsque les activitds sont exerc~es
dans rautre Etat Contractant dans le cadre d'un programme d'6changes culturels ou sportifs
approuvd par les Gouvernements des deux Etats Contractants.

Article 19. Pensions

1. Sous rdserve des dispositions de larticle 20, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mundrations similaires, paydes A un r6sident d'un Etat Contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, pdriodiques ou non, paydes en execu-
tion de la legislation sociale d'un Etat Contractant ou dans le cadre d'un regime g~ndral or-
ganisd par cet Etat Contractant pour completer les avantages pr~vus par ladite ldgislation,
sont imposables dans cet Etat.
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Article 20. Fonctions Publiques

1. a) Les rdmun6rations, autres que les pensions, payees par un Etat Contractant, ou
l'une de ses unitds administratives territoriales ou collectivitds locales A une personne phy-
sique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette unit6 ou collectivit6, ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans Pautre Etat Contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qu i:

(i) Est un national de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat Contractant ou lune de ses unitds administratives
territoriales ou collectivit~s locales, soit directement, soit par prdl~vement sur des fonds
qu'ils ont constituds, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou a
cette unitd ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat Contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en est un national.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r~mun(rations et pensions
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale
exercde par un Etat Contractant ou l'une de ses unitds administratives territoriales ou col-
lectivitds locales.

Article 21. Professeurs, Chercheurs et Etudiants

1 . Les r6mun~rations quelconques des professeurs ou autres membres du personnel
enseignant ainsi que des chercheurs, r6sidents d'un Etat Contractant, qui sdjoument tempo-
rairement dans lautre Etat Contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches sci-
entifiques dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement officiellement
reconnue, ne sont imposables que dans le premier Etat pendant une p~riode n'exc6dant pas
deux anndes A compter de la date d'arriv6e de ces personnes dans l'autre Etat. Cette dispo-
sition ne s'applique pas aux r6mun6rations reques pour des travaux de recherches si ces
travaux sont entrepris principalement dans l'intr& particulier d'une ou de plusieurs per-
sonnes.

2. Un dtudiant qui est, ou qui 6tait immddiatement avant de se rendre dans un Etat Con-
tractant, un r6sident de l'autre Etat Contractant et qui sdjourne temporairement dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou sa formation dans une universit6 ou une
autre institution d'enseignement officiellement reconnue de ce premier Etat, est exempt6
d'imp6t dans le premier Etat

a) Sur les sommes qu'il regoit de sources situdes en dehors de cet Etat pour couvrir ses
frais d'entretien, d'dtudes ou de formation;

b) Sur les rdmundrations reques, pendant au maximum deux ans, au titre d'un emploi
salari6 exercd dans cet Etat en liaison avec ses dtudes ou sa formation, A condition que ces
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r~munrations n'excdent pas, suivant le cas, par annie civile, 120.000 francs belges ou
I'quivalent de cette somme en monnaie roumaine.

Article 22. A utres Revenus

I Les didments du revenu d'un rdsident d'un Etat Contractant qui sont d'une nature ou
proviennent de sources non mentionnes dans les articles prdcddents de la pr6sente Con-
vention et qui sont soumis A I'imp6t dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A rarticle 6, paragraphe 2, lor-
sque le b6ndficiaire de tels revenus, resident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat
Contractant, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui
y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 15, suivant les cas, sont applicables.

Article 23. Imposition de la Fortune

1. La fortune constitude par des biens immobiliers vis6s A 'article 6, que poss~de un
rdsident d'un Etat Contractant et qui sont situds dans lautre Etat Contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat Contractant a dans rautre Etat Contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat Contractant
dispose dans l'autre Etat Contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires, des a6ronefs ou des vdhicules ferroviaires ou
routiers exploitds en trafic international, par des bateaux servant A la navigation intdrieure
ainsi que par des biens mobiliers affects A lexploitation de ces moyens de transport, nest
imposable que dans 'Etat Contractant ob le siege de direction effective de 'entreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6ldments de la fortune d'un rdsident d'un Etat Contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. Mdthodes Pour Eliminer les Doubles Impositions

1. En Roumanie, la double imposition est dvitae de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de Roumanie reqoit des revenus ou poss~de des d61ments de for-
tune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en
Belgique, la Roumanie exempte de l'imp6t ces revenus ou ces d16ments de fortune, sous
rdserve des dispositions des sous-paragraphes b) et c) ci-apr~s mais peut, pour calculer le
montant de I'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer les
m~mes taux d'imp6t que si ces revenus ou 616ments de fortune n'avaient pas 6td exempt6s.
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b) Lorsqu'un resident de Roumanie regoit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions des articles 10 A 13 sont imposables en Belgique, la Roumanie accorde sur l'imp6t
qu'elle pergoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t
payd en Belgique. Cette d6duction ne peut toutefois excdder la fraction de I'imp6t, calculd
avant d6duction, correspondant d ces revenus regus de Belgique.

c) Nonobstant les dispositions du sous-paragraphe b), les dividendes au sens de 'article
10, paragraphe 3, qu'une soci~t6 qui est un rdsident de Roumanie regoit d'une socidt6 qui
est un r6sident de la Belgique sont exemptds de l'imp6t sur le profit en Roumanie, dans la
mesure o6i cette exemption serait accord~e si les deux socidtds 6taient des rdsidents de Rou-
manie.

2. En Belgique, la double imposition est dvit~e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus non vis~s sub b) et c) ci-apr~s
ou poss~de des 6lments de fortune qui sont imposables en Roumanie conformment aux
dispositions de la Convention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6l6ments
de fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou
de la fortune de ce r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 6l6ments de
fortune en question n'avaient pas d6 exempt~s.

b) Sous rdserve des dispositions de la 1dgislation beige relatives 5 l'imputation sur lim-
p6t beige des imp6ts pay6s A I'tranger, lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intdr~ts imposables conformdment A rarti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t roumain perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
fdrent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une socidt6 qui est un r~si-
dent de la Belgique regoit d'une socidtd qui est un r6sident de la Roumanie sont exempt~s
de l'imp6t des socidt6s en Belgique, dans les conditions et limites prdvues par la legislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment A la ldgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un dtablissement stable situ6 en Roumanie ont
dtd effectivement d6duites des b6ndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption prdvue au a) ci-avant ne s'applique pas en Belgique aux b6ndfices d'au-
tres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oit ces
b6n6fices ont aussi &6 exempt~s d'imp6t en Roumanie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat Contractant ne sont soumis dans I'autre Etat Contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique
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aussi, nonobstant les dispositions de 'article I, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat Contractant ou des deux Etats Contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat Contractant a dans
l'autre Etat Contractant nest pas dtablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activitd. Cette disposi-
tion ne peut 6tre interprdtde comme obligeant un Etat Contractant A accorder aux rdsidents
de lautre Etat Contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions de I'article 9, paragraphe 1, de larticle 11, paragraphe
7 ou de 'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdr~ts, redevances et autres
d6penses pay~s par une entreprise d'un Etat Contractant A un rdsident de lautre Etat Con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6ndfices imposables de cette entre-
prise, dans les m6me conditions que s'ils avaient W pay6s A un rdsident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat Contractant envers un rdsident de lautre
Etat Contractant sont d6ductibles, pour la determination de ia fortune imposable de cette
entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient dt6 contractdes envers un resident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat Contractant dont le capital est en totalitd ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr6l1 par un ou plusieurs rdsidents de lautre Etat
Contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du prdsent article ne peut 6tre interprdtde comme empchant un
Etat Contractant :

a) D'imposer au taux pr6vu par sa 1dgislation interne les b~ndfices d'un dtablissement
stable, situd dans cet Etat, d'une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat Contractant, pour-
vu que le taux pr6cit n'excde pas le taux maximal applicable aux b6ndfices des soci~tds
qui sont des r6sidents du premier Etat;

b) De pr6lever sa retenue A la source sur les dividendes affdrents A une participation se
rattachant effectivement A un dtablissement stable dont dispose dans cet Etat une socidt6
qui est un rdsident de lautre Etat Contractant.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. Procidure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat Contractant ou par
les deux Etats Contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des recours
prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compdtente de l'Etat
Contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de l'article 25, paragraphe i, A
celle de l'Etat Contractant dont elle est un national. Le cas doit tre soumis dans les trois
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ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autoritd compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autoritd compdtente de l'autre Etat Contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats Contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprdtation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats Contractants se concertent au sujet des mesures
n~cessaires A l'exdcution des dispositions de la Convention et notamment au sujet des doc-
uments justificatifs A fournir par les residents de chaque Etat Contractant pour bdn~ficier
dans lautre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts prdvues par cette Convention.

5. Les autoritds comp~tentes des Etats Contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour lapplication de la Convention.

Article 27. Echange de Renseignements

1. Les autoritds comp6tentes des Etats Contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention et celles de la 1dgis-
lation interne des Etats Contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure ou limposition qu'elles pr~voient nest pas contraire A la Convention.

L'dchange de renseignements nest pas restreint par larticle 1. Les renseignements
requs par un Etat Contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 1dgislation interne de cet Etat et ne sont communiquds qu'aux
personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernies par
i'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procddures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat Contractant l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives ddrogeant A sa propre 1dgislation ou A sa
pratique administrative ou A celles de lautre Etat Contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur ia base de sa propre
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
Contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel, ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A lordre public.
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Article 28. Assistance au Recouvrement

1. Les Etats Contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A I' article 2 ainsi que tous accroissements,
additionnels, intdr~ts de retard, frais et amendes sans caract~re penal relatifs A ces imp6ts.

2. Sur requete de I'autoritd compdtente d'un Etat Contractant, l'autorit6 compdtente de
l'autre Etat Contractant assure, suivant les dispositions lgales et r~glementaires applica-
bles A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et
le recouvrement des crdances fiscales visdes au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr~ances ne jouissent d'aucun privilege dans i'Etat requis et celui-ci nest pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autorisds par les dispositions I6-
gales ou r~glementaires de l'Etat requ~rant.

3. Les requgtes vis6es au paragraphe 2 sont appuydes d'une copie officielle des titres
exdcutoires, accompagnde, s'ii dchet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires passdes en force de chose jugde.

4. En ce qui concerne les crdances fiscales qui sont susceptibles de recours, 'autoritd
compdtente d'un Etat Contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A 'au-
toritd comp6tente de l'autre Etat Contractant de prendre les mesures conservatoires prdvues
par la 1dgislation de celui-ci, les dispositions des paragraphes I A 3 ) sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de 'article 27, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout
renseignement portd en exdcution du prdsent article, A la connaissance de l'autoritd com-
p6tente d'un Etat Contractant.

Article 29. Membres des Missions Diplomatiques et des Postes Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6ndrales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 30. Entrde En Vigueur

I . Chaque Etat Contractant notifiera A lautre Etat Contractant l'accomplissement des
proc6dures requises par sa 1dgislation pour lentrde en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la derni~re de ces notifica-
tions.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en
paiement A partir du I er janvier de l'ann6e qui suit immddiatement i'ann~e de lentrde en
vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts dtablis sur des revenus de pdriodes imposables
commenqant A partir du I erjanvier de l'annde qui suit immddiatement lannde de l'entr6e en
vigueur de la Convention;
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c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune dtablis sur des 616ments de fortune ex-
istant au I erjanvier de toute ann6e qui suit l'annde de I'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvemement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie tendant A dviter la double im-
position en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Bucarest le 14 octobre
1976 , cesseront de s'appliquer A tout imp6t roumain ou beige auquel la pr6sente Conven-
tion s'applique conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 31. D~nonciation

1. La pr6sente Convention restera inddfiniment en vigueur.

2. Chacun des Etats Contractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin inclus de toute an-
nde civile A partir de la cinqui~me annde suivant celle de l'entr6e en vigueur de ia Conven-
tion, la d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique, A I'autre Etat Contractant. En cas de
pareille d6nonciation, la Convention cessera d'tre applicable:

a) En ce qui concerne les imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en
paiement A partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm~diatement V'anne au cours de
laquelle la d6nonciation a dtd notifi6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts dtablis sur les revenus de pdriodes imposables
commenqant A partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement i'annde au cours de
laquelle la d(nonciation a 6 notifide,

c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune ex-
istant au lerjanvier de l'annde qui suit immddiatement I'ann6e au cours de laquelle la d6n-
onciation a W notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signd la prdsente Convention.

Fait a Bruxelles, le 4 mars 1996, en double exemplaire, en langues franqaise, nderlan-
daise et roumaine, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence, le texte en
langue franqaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances et du Commerce Extdrieur

Pour le Gouvernement de ]a Roumanie:

D.I. POPESCU
Ministre du Commerce
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE

INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI

SI GUVERNUL ROMANIEI

PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI SI PREVENIREA

EVAZIUNII FSCALE CU PRMRE LA IMPOZITELE

PE VENIT SI PE CAPITAL
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Q i Regbh BeVe v QiwW RonliW.

Darind =r promommz si so kihruear rghIIS aowNoII 1*0 oele
dour Wm pr Ichlam cowis Can t pW*U MO'S G h* w aisl

wea mazwd fisal ou pre b ohV le pe a wi n pr capdW.
mi carwit da ~t Lrrtmr:

AkIcaUI1

PERSOANE VIZATE

Praum CWNOiw as spice pfaoal Cfo am iniat aem umm
ftt Corkarfct tm anbeim Sles caiw'IW

Ariooa 2

IMPOZITE VIZATE

1. Preaerim Convmna api v wibor P wt V g Pe OSkU
percepl in ccnU flecaw dii Blttdh CoI*UwfEb. 81 wli~lO
ackii ubtt#etsdrli swi al- odajeo 't~igror lOcale wariv 1'
elimU de percepwe.

2. S rl comiftrte hpxozd* pe verit al pe COM katft k11POe

pmqxe pevwrUtWKpeomkbsmpe *mpcft le S
oil do c@~OWAA, kcJ~v hi9oziisim cO pb~i am M id dii

zmrl aro moblimo sau kmwobe, m 31 hTpmotwte Pe
ewsmm vw acaftr U".

3. hnyobf acbml camIu ls apk CoiPaiG M" In PIncft:

a) Ice ptvsmBeIqa:

(1) Iipwihi perow'Dw ftie;
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(U) kprzii so bab-,

(I) iOmad pevowebj d,;

(iv) faziku neredeIh;

(v) ooztlo up.t athn to hcwii paromnew fizwi;
'v) aok) Aa Goipkiamw do riZa, Ikoluv preomrst, osnele

adil n et caled2ta a precnzt precti I tad iin
"OIbipwruuwlrfizoe,

(dMumne in conrwe "nfoi beoiwf).

b) In ce preste Romta:

(i) knprWU pe veb pesowmor UIo.;

() hipozf pe sdmli sia rumurui *ie;

(rf) bpo pe vwWtai nwe.M or

(v) hipo U pe d*W a;

(W) lrWqzii pe cale si pe terenru. ompate de chci sau de ab

(d.IuTtr In wflaro Ipoit ran),

4. Coaievra so va qica, de aemenea, ioziqtel de nauxa iderica
uau analoegs car var fi uaht dqse data .mgr acesl CanwU d
ore so var adegwp la impoiele sokmie sau care Ie var iioci.
x~wIortalpe compett do Smiwo Cor*acwtoiaI varcnua
modfloais Tporde ale Ie49olor b 1fisal req ,.o
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Arzloom 3

DEFINII GENERALE

1. In enmu prezero Conven, in ma In oare ocnwbc nu ors o
bihro m diferfa:

a) aqumIte "n Stat Corftctanra "cellt Stat Corictn
hiomn dupa conte4 ia mau Romkia;

b) tornoe -Se B - d"in memeaza Wtorlu RegaiW BfetW. knbduv
rnmm m , iklna I preawn mi zonele nwhlrne l spal e m , aupar
carcr. Regui BeIld emerdto drW ouriNerane sau Pzsdiia sa. in
caft inltat cu drmpU b armbori;

c) temu "Romnira deesmnoam riorW Rolfrd Inumv
morea sa WkNI kaI, prawn sd zona econo excumkva sl
aerlene, asupro crora Roinilai Wrcila m uerm hm, drepble
ueron s iursdola, In virba LdadI minl Irne s i in aoon latecu dn*U Win :ird

d) tmrwrna eo m o a ar*W paueW Mce, societatll a
om ale elqmi de porsoane lgal c0 m e ir*r-uan Slat Conkunotnt;

e) "nwi uletat Inmarm oaie psom n Pi= sau
orce erilale cae estat onekerata cm o pernae pulca In vederna

f) Flo cf nub epnle aurLiStatConbnactanf's t *urlne
a ceobiI Stat Crtectar Irmsmnw, mepeclv, a i*vt ldmu
uqloatata de un rezldmnt al unul Stat Codractart sl o In*prxlnder
eiloaaa do Lin reazietl cemit Stat Coftsct

g) ihrmnu "nldora" uWv-mm:

(I) orce F ae,1r. Uca care ae nadon t m BeVel mu cem ii
Rondelrd, dupa oaz ;
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(i) arioe pesoana juMcrida. soateaate de persoae sau asoalave
coramiUa In confrlaitate cu ieogiia in 4goare hir-4ri Stat Codmctmnt

h) eqWea mflc iwrmnatleon Irmeemna cr10e i mnqort efeclmt
Ou 0 rum, 0 aonavr, un vetkl ferovir sau rullr exploatat do o
iaire CrrIe a! car[ ! smeu al condiceri efect eat must *-wi Stat
Ccrctwv o u aepa cvunzi o un a ffel do Iranepor nu eoW
efecbmt deAt inre pincb sitbub I ceimWt Stmt C4onbctmr:

i) eW 1e au u te conrebmn b m verm In flecre ca ft
Con*otanin. rrd rul firunurd sau reprezenrianul sau auwizatL

2. In oe privete aploarem acesal Conerli do calre in Stat
Can*'ac" ore e emse care ru easts defint are, dca cordA ni
crs o Inretim ditedta, Irtul pe care i are In cadruL loosladS
ceilul Gst ci pri e Inmpozism In cae pim Convwft se apia.

Arlicou 4

REZIDENT

1. In mrmii promnn CaoweAni, mprenq "Ia dent al uA Stmt
Cvnraotwtak m cnara mpersoana owm In ku. h~lmmb h acesui
lat. eot aUpuma IWimt In acest 9mt dalltoa donfIkt M am,

reldwMihi sale, Sei *omiteri sau odoiari alt orlbenlu do ruwa
amuonsae_ Tolm, ecest mpeml e nu cup.rbnce persoenels cwe mu aunt
suue hi1meri in acest stnt decit penru venlisle din mxse aftft in

I s mui penfru ev... slants ki ancedt stML

2. Cud, potr" depozitla purau 1,0o perucer. fizic efts iii
rezident al armielor Slat Cr*wobwit, sluala sas sobianeaza In
modu uutvor:

a) aceemt perumorm eato oradernta n rezidnm t al thilui i care
dspurm de o o itm permanent; da dumxne do o Loa
paiwtenin ambe state, ea eatsl comidersa un rezi1t mlstmUlui
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cu care eigauIb se pesale st eowowneoe mt oee mrl sknrme
(cer*U do vis):

b) deca staiIn care e penumar ae a mnI Irimereo BOB
,ae, nu poaW fi detmn t, sau coa nu dqxm do o Ioafta
pemunwits an rici unul d* te ats, es eats conuiuerata Lm rszdent a]
slabld in mse ouimlt in mod obluw'l;

o) dms ammsta peruoan Ioeste in mod oblkruit in atel
stals u dsca n Icuaest In mod olwut n niunldmi ele, easts
oonalerta un rezidert al sastul at owlui nations oalet;

d) dos aceasta persos esa un rnlonal al mbelor sat sou
daca ni ealt un ralorml a i unmua dre ele, autastle cawpetrt
abe Staelor C4onacani vor rozolva prdIWen de omiu, acor.

3. COnd, poiMt clspozir pmaafthuU 1. o persoana, ab dec o
perwmer tce, sets un redent al aeor Staft contac , es
este ow ierta un rezidert al shatui unde este ituat sedi oanduoert
we efeckvo.

AffcabU 5

SEDlU PERMANENT

i. In eensu ezpiem Corwernl, e su penmwrw umina
un lfi do sum prin nemnedA csa o Ip*rdemr ezerala tM,
-mu in puts mclvbhi m a-

2 Eipveela *mmlu pemwlaiscpInnd dsoeetoW

a) iii seilu do coniioare

b) o sucursol.;

c) un birou ;
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d) o uzina ;

e) wn staler;

t) o mina, un put de pell sau do gze, o orada sau orito
alt be de embacte a rsa ualo nkrajl.

3. Exproa adu permnret cuprinds, de am. m un m-ier do
oowiiruo, sau d montaj sou acNWta do apmwveoi u de
Conamdllawt In iagalUM cu aceatme, dr rznmn atlncI chid acest mler
sau aceste aotvlla oonIm o perloeda mal mare de noa un.

4. lneperdent de ispzfe precedent ade prezerUi arbW se
conla ca mu asts satu pernant dacm:

a) as fojoomc Iruat mI nurir In scopci depxzlUU, @pr*lU -u

iwvra do nrM aparind Intrxdr ed;

b) nfiurte apw nknd fteptridedi eunt p setrate runui in moapul
deoatam, epun mmu ratN:

c) rnewftl api **rd kirnpendrii, stnt pastels. u in bq
prekoril do cabv oa l *epn ;dero,

d) un loo fix do ufaoel es foloslt nual in wod do a ciapa
nwfwt sam de a utage InfommI peru hrib endo e;

e) un bc ftx de atace eeft fooit gut In capu de a desfatz,
pen-u ieprkviere, crioe an atcvibt cu aa-ter pregdbr sw
5Mlei;

f) nwfrbt ap * id ura mpeldW s expuas la un tirg
corerdW sau expzme, sunt vkvndut de ntreprkinde I& koadem

ascu farg Iu G*ozm:

g) un b Iof de acal eab folosit numal in opil dm mitr
cumukde do acl~d mernoonnu ai aIneateae a) In ), cu aoniU ca
acwtatf do wsmmTrbJ a boeaw f do afaceri ce rezu in scam cnit,
pastemun w W propgltr su awiw-.
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5 Iprxent do cIspozg pariVu or I s 2, akmcd o&d o
pwr@M - @M de t Lin a nt av& ll* Independent, la care so
apia puagul 6 - waisza in oo* wr ium upnde clapie inti-
un Stat Co'actnt de putw pe care Is mxwcit I mod obWiit,
penjdj&dA sa inriee contamo in msmr e fdrepinderli, aweast%
*erin lnm -# oowadm ca avbid Lin edu pwrmtwwnt inmcet stat

punku Wua olt*a~ Pse mo010005 perma 10 o psrtu
tiprndvm. ci cordla c acfrvialse acstw peromne - nu ils Illt
a oils oarl e Jt merioot wt p 4 l oars, laoa "tar exroitat
prln kffuAi =Ab c fix dO stacel, nh er peit cnm rdmares acesui
ko fb. dept un sedu pemarent polrMt duoAWo aoesGU parugu.

6.0 l1*uprtrKier nu cte crulerata co avkld un sedu perwnened
iW-i-u Slat colachwit rnul prin IepU cm isl axrcta in aced Sat
ac*ltala priri himniedi uni cler, urtA conmdohar general sau a
orcau aft agent wvdnd seU MO A fspment, cu coniln cs dceM
persoaem sa aoioeze in 0adui bd*msIt al aotMitaU lor.

7. F pu osm o socistast care este un rmzdent al unj Slat
Cotacnt colr amza mu aut conbfrt de o socata cm' OuS Ln
rezdet gi odfn Sltt Cornmotunt sau owe i exrcita aciWtea in

c dot u (ie prin intvneid uri seiu penumt su nu), nu est
inildent, pin al insu, peniu a faoe din wmrm dinti' oos sodetal un
"ldu pwnnut lal elaft.

ArlcoU 8

VENITURI IMOSIUARE

1. Venilrs pe cre un rezdmnt al uU Slt CnMct i oIe dn
bia l fmrnoiare (iokmvW vedtus din emploat i agdoile sau foresler)
MUmkt ho ceat Stt Cauc smJt , ho e I cotnc cobMMStat

7 Exproda -boul bAobMler" ar fMul po cafe cam W4 atnixo
drtep StlUkl c or m in we sunt Ats buobl consdaate.
Eqram oir'ds, in once caz accesonile irmilor Im'lwo,
ed-imn sau intw 'viu al elioatuir aiolv vi fomer,
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drqbzft asipra moa se pica *Apozille ckepkb =mrin prtn
prapfietat UXnler, IMfiruct hwuzlar Irnobftar id ckapba In ptSAf
varabile sou fxe penku exqlabaea uu oanoesionaree explmturl
zarotaw mn.rie, Izvoeu of a alr reewme nahsrl; rmvee,
vapoare e, aernaveb, veho.Me feroviae u rubere nu snt
co roa ca bunuri imobime.

3. Dmpozffhe perMft 1 w aica vebmlor ce prorv din
eleorama drec'a, inotdrea au arendarea, prem si arioe albi
fomM de exploaMe a MIZnior mlWrnkre.

4. Dlapozlle pragafelr I ai 3 se apic. do aemenem, vrn
proer*d dn bunl Imabhlare ale unel nteprder precwn si ves*Irlor
din bummi Imobilar foioale la P, norc b" proeil ndme.

Arlcou 7

PROFITURILE INTREPRINDERII

I. Profthst umi ilrvepinden a uui Stat Cor*actmn ni mait impozabie
deot in wst seta in afar de ozwi in are k*qxpinderue ld eo"to
admiib, w in ceaW Sat ConraW Prin wnrmedi ui seu
pemunent ltmt acolo. Dom kdreplnderea eertal acNtvitem Irdr-un
eamjeniee Mod, proftibil Inueprnd oint nr=ozable In celamt Stt,
der numav in rrmua In cre sad aib4Dile aoesUt sedu permanent

2. Ub rez erva d€l uplhlor paragrudl 3, abUwal cdo nlr*epnde a
uru Stat Con*wbat, exwcft ac,]MtI a in ceu Sbt C"onuct
prin iWmermedi urii sedlu permwt stkat In aoel celalait stat, so akitbde
in fecaiw Stat ckxbactvlt aceU an iu permw profiksl pe care le-
ar fI idt rt za dam ar fi coanlit o k*Wndeiina exrcitMnd
acIta kmce sau arokxW In condlc iderice ea wa ee at tland
cu toata independert ou €t*eprkndre at cand sedu pemanent este.

3. La deteornuea polinlor uri sedu pemanent, surd aOnme la
acade chdewke efeckmt penbu rcopuile umanate de acest mdu
perman k xk*,w ctotue do oandoere q oh file genrale de
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damrgskwe feoatn flie In stab in oare est sibat aoest sedu
pwient, fie In ata parta.

4- in nmusr in care k*-un Stat Coi~actnt as obkm rerts a as
delernm profibmlle albbbile iui sed per"mnrt pe baza uii
rupiizar a proli'iior totalse ale naprftnderl Ie dira* asJe par
conpmevnt, nial o dispczit a parumafui 2 nu meie aivnuest Stt
conlracant sa detnie pro l irle impozabile i functie de raparttii
uzums mertlo de repari U adoptmta ebe w fie, tokaml, aceea prin
care re uatU oblnut, as fie In oondrmltats cu prircplle cuprbn in-rzek arifod.

5. Nd un profit ru se atise uumi sedu penrmnert numaw penu fnpi
ca acests a upiarat produse aimnm" penfru Ineprndersw.

6. In vedwesa aplca paragrafeor precedaf *, proflM attblis
uni sedu permanert sunt detenwmto In fiecare an pan aoesas meloda,
in afarn de cazJI c-d mdxait morve valable a mJcinte do a proceds
m~al.

7. Cid profitur" mxind elemers de vent baltte separut in ate
arlicole ale prazental ConvenE, diapoxiile acu kr wode nu aft
afectate do iszm IIe prezenlii artiod.

Arfloolul 8

INTREPRINDERI DE TRANSPORT

1. ProftLile provenlid din exiowatrea in rIaft kntonnonal a
ivea, weronavelor az velcLor feroiare sau flnlem i mint
iwpozaklie deaat In Staul Cur*aotant In car so ala sedlioonduen
eflcive a Ir.prindnt1.

2. ODlpofz ie peragraJfi I se apica do -a ew

a) pnfihimor ocazlorm, provenind din aidiriase ca "nsa nuds" a
imvek mu aerwuwelor wqhkatate in Irfo internationl;
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b) proftrlcr prv i din foIorea sau arn klarm
coIlireor, Cu cOnl a caces*a profllu t fie c l-wd c mu
sooundam lat de pnrule le am auwt apicabo dqsozile
pragamf 1.

3. Prof Lbrile provwnd cn sqiotaree vapoerer mnmd rwmgmm
ir owe nu sunt imlpozabile doot in Stali Conrhnwa In Gar me soli
sedm conducerfi elec lve a irpl .

4. Once mtAu conducI eectv a mziel WIlrhxtn Cie rvigwlafle
maitim u u Inarloam se afla In bordl uneil nave millkne =w a umi
vpor, acest maceu se cormm alkbat i StaU Conlaclant In care em
olluat pritu de ieislrare a tove maritime sau a vaporUhI sau doa nu
mIt un am'e port, In StaU Cafactart In care cel care eq ioaza
nva fmailtma sau vapon.i esie un rezidant

8. Dispozlle paraft i I sl 2 se apica, do asemene, proflhzrr
provemaid in perciparm I un ipo, p o e iclatm In couin su l un
orgaruwn InIternauonri do cpqiotre.

Arioolmi 9

INrREPRINDERI ASOCIATE

i. Axu nd.

a) o Inuprnndere a unui Stat Contractant parpa drect sau
tinodct Is concceraa, Is conmirul sau In ceptalul tual In InKi a
ce hait Stat Contraclat, sou ckid

b) aceleasi peroiane pariolpa direot sau iniect la oanftwea, la
coroU Mu Is capita unel IrepmWl a UnAl Stat Conlectant Ed a naer
ineplinwl a oekitalt Slat Conotoat 1el cAnd, irdr-uui l In oemln oaz,
cele doi0 U*W d surd egate, in reftfife tr lnmacire sau
comerciale, prin cordlU corvenie sau wrpu, oare ifer do oele care
r I lost coents w*e inbvren indeperent, prolftnle cemr, far

aceste condili, ar 11 fost reaizute do caIre un dn inrepr'lded, dar nu mu
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puA fl reaizatsInfapt dnaiua aoetor o'dUi, pot f koise in
proflhxils aces inrepdriW u Inpuse in onesecinke.

2. CWd un SM Coroatant cjfd I profisM al iLrtMeprlnd
aplinbid acmUi stati mune In comsirta, priAfile aqpra carom
o iinreplimnre a ceaiktlt Stat Ccr*acbnt a tost ah.sLma IWrozari in
acet oelabat stt *I pr lwile sWel nhmck sunt profilr owe ar fi foot
rusizate de hntrep hnere prhn~ i stat dac conciU-e coswfte ie
Gels douw Infeprindad ar ft lost aoelea care ar ft foot oorfudte inre

t*epdll Wependrlte, sUuci ceisM sMat v prede modMeres
orespuJzaloare a sure! bxipol, ii stanAt aU W4 acestv profiturf. La

efectwua acestl mocficeui, se ne ainn de cekfitf depozilt ale
pemezetel CAorw, sl daa est. neoesa, wauoritat oorrpetnte ale
Shotlor Caonactsnt w vor cora recdproc

Ailcoul 10

DMDENDE

1. DOivtdm de piell de ocietat car eat razidu sur Sta
Cotruaant unui rezdent a vobiuft Stat Contruotunt wunt ipozabile in
acet ceimeit Stat

2. ToKM, eceste dN dent nit, de memena ViVozablt In StaU
Contuotant In care socleale pietirare de dvideride este un rezident al
.pofrMt "M e cesM st, Cdr dace beiacl wui efecl, al
dMdendelar, este un rezkd al oieitalt Stat Ca nucturt, b'pozdl asifel
Sb=it ni poets deps :

a) 5 la aura di sra NI l. a (dhideii, dwc. be simaul efmctiv
este o sowetwe care dane in rod anext au indrect cal pun 26 la suta
cin capite mocletameN care platestm ivitndefe

b) 15 I SL din SM8 brLut a Ade%* deiar, in mate celeaft
Osaxri.

prezerU paom nui afee sooeta parru
proffbxt e cfaloses la plate ividendefor.
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3. TenenU &dfdendem foosit ki prezInn WBnU I indo er bePOv~und in dciuri, in aMncl eau e u de fooirft, in par-
rnnier, din p rl de fondutar smu abte peril beneficiar, u exepiea
creIor, precaM of nuren chiaf aWu-e sub fouma de dobinz,
Spu421 aeOMasl reoom fiscal ca veritunie din aotird, do legisa stah"
al cani reiden eaft focietat isdttne do Vddme.

4. iapaiffile PwugnfelW I o 2 lu e spies ahuri cnd benefcma
efeltv ad dWendeg, rezident J un Sat SW o artGr exercita Ince~aialt Stat ContraMcM', l cui renzt et ede Socleaea camre r I -tst
ddendeIe, fie a aoItate indskl sau oonendala prin k uemedi unu
Sedeu PwiNt aftuat acola, lie o profemle MMdsp ft prin f lntwedi
unde baze fixe Siluata aolo si card pWWipJ-eu generatoare de
dMdre OM et efei v de acem . In aceaota ailme as
apicabile dlsozieib aUcw , 7 mu ale war=o 15, dua c

5. Card o soaetao core esle un reidM t al ulii Stat Cunkactar
realzema prflrJ u vwodU dir ce~oMt Stat Conkuctat, gcout COubbt
sat nu poet. peroepe rid un iozit p. dvidmnde piallm de solaebte,Cu exaepIcazzAU In care Sces MendeMmat pkitlea razide al
woesUi Oekt stat sau in oux in care pNiGw" genertare do
dvdende eAm legat efecbv do un sedu pwemimrvt Sou do a baza fbc
ituato in soest oceisimitt, o ni u poat eW wam inrpxit pe

prtAetaf nect I- ale aoaeleffi, cu blu do mpot awipra profikrlor
nedlstilbtoW ale soaletall, dhar dace dMdi dele pladle sau prfituiel
neisbib8 ite mnstau In kM sau in porte in pronlkbs su venitoi
pruvenind dn acest o iedta stat

A,'lkau 11

DOBANZJ
1. Dobnzile proverind dr*-wn Stat Co wd s plalte urui realdent

at coGtAW Stat Confractunt, oust in~ozsbie Ini s00t ce~al MAL1
2. Tojma, Beasft dobnz mnt do asaeem impzmbie m Stal

Conkuolunt din cure provin s porMIt *gWei moeski Rstt, dar dwem
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beneflolanl efeov al dobakilm este un rezadert al oak" Stat
Gortntar oz r ul m atel ntallt nu poets depini 10 Is am cin aum
bruta a dobr onzlr.

3. Independent de disup oWI parmgquW 2, dobanzle platzte penfru
hs ou creinte acordats sau consimitm, garnhtte au
asigurst do oeMist Stat Contruotunt, do urm dn urdllfe sale
adminiM aflv - tedtoriale su coloctmile sele loxale sau do ua un
koiSbtlile ac stora msut =uite de irpozlt In Stu Coatrotunt cin care
prcon-

4. Termerul -dMzi- foloalt In prezenu alcol Irdca vefrgbke in
creante do ice nama, isotite sau nu de garantil #lpot e sou de o
ciaza do pcipwre In proftrft dbiemtU, Met ales vwoftr cin
andumi pLtoe, s in abigafi de krumA Inchily primele s preile

logat do aceste aui: in acelael fimp termeru "dob&rW nu curin, In
w i prezruwu ardcol, permlzanle pentu plata ou inl -OAere, rdi
dob~rmie consderate ca dcded pot'Mt pemagfuiul 3 a] arfcobtx 10.

5. Dlepo2zflf pmrgWeor 1, 2 @ 3 rui e apiea alum c§dM
beneficmarni eeWavl dobuib, readent al u Slat Coract

rem ta in colmaft Stat Cofroctent in cam prawn dobale, ftie o
actitate Fcitala su cmeroul prin in4emoM uni sodu permoneft
care mote abmt scob, fe o profesie independerts prin tenredi unei
baze fbxe care oW silbuta aoolo 91 cAn areanta genertoare do dobhn
eas legate eteclv de aceutm. In acemta silUhie, sunt apikie
dtspoziitle arlookiui 7 sau aL artlookAul 15, €qpa caz.

6. Dobmile sunt conruiemto cm prowerdnd didn-un Stat Can-acte
cAM debitoni eats ins=uW acest stat, o uritab admWfstIrsvtv@toiaa, o
colecNtate k=1aa sou un rezident al acesui stat Tobt.i, arAci cnd
dabtorl dobornzlor, fse ca e-tse m i nu un rezident al ur Stat
Conroln are tr-un Stat Conractant un sedu pennanent sau o baza
ibam perth car dolabmr In lega hur cu plate dob~ror a lost cordrctala
sl mdi permanent sau baza fix. suports aeste dob~nz, uoestea mrut
orderato ca provenund dn stau In care ests Simt sedI permnent
sau baza faca.
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7. C&nida tKrt rebilb- seclie odslant m deutorui beneican
efeolv sou pe cam LWI sm celsilt Is Irdlln cu m, 1w persosne, am
dobaru'lo, &nnd oowt de oreaut peniru owe int am*iee, depuseste pe
cm N aaL4 - cwa dlatrW i ubeneflciwii etectv w ff converjt in Ips
unor asemea relatri, dmqxulile prezwn lui arioo nu so apica decat lb
aceaft tUrs sm. In ace aa slbmAe, perta excedarda a paior
rwre Impozabila conform Iaslalel ficoaui Slat Contruotant al nind
sean do celebits dipozil ale prezents Corweni.

Arcolul 12

REDEVENTE

1. RedeventWe pr inmd rMb-un SW Conractant l p alt unii
rezident al oeklult Stat Coni-acnit sunL bk zabi in aest oebal slat

2. Tokuat, moesle redevente sunt do asemenea k1yozabile In StaU
Cofactant de Lre provm si pobtt keeslal aceeui , der dam
benefidarul efeclv a) redeentelor este un rezident al oak" Slat
Contactent, irnpozibi sstflt stabilt nu poets depea 5 le suts cin sur
bruta a redcluereor,

3. Tenmneml "reeuvente fcort In prezerul artliot indca refmerwle
do orce naure plIlte pebu folostreA emu conceelorre foosrt uiMi
drept de autor ampru unef opere lbare, arMce sau stlnIfice, Inckniv
nee cl nemmtoaflce, frwee si lrregatarfe pentru banen aeliz

radlofo ice vi telvizae, precun si orce alte forme de trar iluni, a
uru program do caltufator, a Ai brevet, a urt marc do tabtca sau do
co net a uni desen sau a uni model, a unui plan, a unei fornuie sau a
ur" procedeu, secrete procan rl penru folorm sau cncemormme
folos'i unLA echipwnent Wrimsbal, comercial sau sulingi s penrru
iorrmUl In lagabrn cti o expefleita acuiata in domeniL In mbi, l,
ocmer"a sau *Wndin .

4. DIWupotlile paragrafelor I si 2 nu se apfica at.id ofrnd beneficiani
efecv al redeventlor, razident al uni Stat Cc*actaut, exevta in
celulaft Stat Contructant din care provin redevenlele, fie o ceitate
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lnkisbiaisau oornercala prin k uterneLi uI sedlu penimhn slimat
ec0o6, ie 0 Pofede kdXperdsnt prin Iirnreium uir bar Ibee ubiata
acolo, m cind depU smu buuIi generator a] redeventelor ete Inoat
efecv de aceetm. In acesats eitimte mt aplcabie dieqp Me arloUU
7 sau ale alicoklui 15, dupa oaz.

5. Redeventele aint oormderate ca proverind dnr-u Stt
Contractai abmac cA debtonU ete c sat Nimum, o uritste
adrnknis~u v-ter daoa, co leovitate local sau un reAddent al aoesti
sat. Tob.ed, ahnid cnd debItrUl redewtitelor, fie ca eate amu ru un
rezidet al untAi Stat Conrraotant, are irr-u Slat Contraotant un sedu
penrm emu o baea fbxa pen*u care a foet Inhdat contach ce do
astere la plats redwemdelr si owe I- murta. acestea sut considerate

ca proVK din eMU In care eats aibmt amdk punfnM t SmU baZr 1fb.

S. Cand, dailM rft or i 1 I e nta Inr doltOni Of
beneficiarU efeofiv sau pe cae tal s celakit Is reln ou trts
persoone, suma ndeventelor plate, tkrnd sew de preeftaf perni
owe Sunt plaile, depaseste pe oem asuqra carela ar fi convenrt debtani
91 beneflani efecav In ipsa nmor asemenema rel l, iepofile
prezenki m'aroo nu se aprma dealt In aceasta ulirna suma. In acest
cez, pwm eedenla a p itr raunam irpozmia, conorm
leoleabei ewmi stat Cotuank rnk& iscwm do Q tlC ispoziW ale
pi-zo Corwmni.

ArlccUi 13

COMISIOANE

1. ComnVoadme Wraind d r -un Stat Conmactanl I plate unA
rezldent al deI l Stat Corraotant sit Ikpozab)le In acest oeaaR stat

2. Toums, aceste conmone sunt do asenenea Inpozaile In
Sttul Conractant (in care provin 91 polrMt legltei aesi stat, dir
daca benuficiaru efocv a] onrnllomnor, ests tn ruodent ad okmlk Stat
Contractant, impczili asifel stablit mu poast depsa! 5 a aLt din swne
bnita a wuimoukn.
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3. Tenmi "conlsioa.e', foW t in przentUi a Ircosaln m
reruUmole plantse ocarel persoane prdtru servmdiie pe care Is
presteaza In cdtate de kItermedar, acest kwrmen nu oL!ande verdtunle
vZitlm IS adlcolee 15 of 16.

4. DIhp zdlile poegmfem I 9i 2 nu se a psic ci bernsciani
efeotiv . oomrwoanelor, rezjdmnt id ni Stat Cnkaotdmnr in
cetakalt Stat ConftctaM cin care provin CCmiYati , lie aeflate
inustrlaaa sau comerdalm pn nTenedi uld soedu pemmonerd dkedt
Smolo, Re o i a ee Irependernt prin iktm Udl trial baze fba ukata
acolo sl contowinele stuit efectlv legate de aoesie. In aeasta 9taIte
surd apkicabNle depozllie arwfcoUi 7 amu ale articouli 15, dupe caz.

5. ConMolwe Sunt cm ml te ca PrOVerW cr-M. Slat
Conractant c&nd debioru esb inut acst slat, 0 uitate acft* I-

trlisia, o cowscfRame locala cau un rezdt al ata s st. Tonu,
allli oand debtorUi corlskonelor, fie ca eslo sau nu rmazler al unui
Stat Contractant, Wre tntr-un Stat Coractan un socft pwrrunt mu o
baza flba pentbu care a tost ooraotata Abigala de plate a ocaisWOatrwi
mi cae @L;wpt plate aceslor o aloene, aceate ut cndesb ca
prumivdnd dn saU in amu usIkst pILmperw situ baza fm.

6. Cand, datute rel ir upema al mmcn i *e debttoni a
bermficmd efecliv au pO care uLi 81cetalt I itre in cu te
peroe, auma aondskmnvul, &nnd wen do sewniile perdt ome

ntl phmift, depes e natsm care er I fat corvweit irs dabitor I
beneloa efeyiv, in pm rno a3 de relt. ci ftix prezb
aniot ui se apics dect Ia aceaft Ma sMM. In RceM c8Z, PSM8
emmedentaiu a cmniatasnelor r n zti oWform eiaime
fleeni Stat Coraclarnt, Ind ssur d celn dawioN als-rWI Canvenl.

7. Cand un radert a unli Stat Cori-otant care prinestecomo w provetIM cn ceket Slat Cobactan IQ Raoile, pe*u Ui an
Wbitp ioz pAnd I p epA -are aoesor contomne In SMai

Conbamwt din care aceetes provm, lhpetU eats caclat ca of cAM
amoet reident ar fi avu un sedu pwe rt in aoest stat 9 oosioanele
r rfi foot prciluinbxlbis acesi maeu permanent
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Aroou 14

cASTIGURI DE CAPITAL

1. CWdfiel pe care un razdernt al unui Slat Ckiracrat fe abln.
cin insbvrieirs do burui 'bn.'e vmate in arficoi6 86 9m1 utta in
oetlmalt Stat Coatkwt, wunt inpozabl in woeat oelalt sat.

2. Cbsigale pruver*rd din Inska rea do bunud moblare owe
fe parta tin acavl unui meiu pfmwwer pe cam o Inftqrndare a unu
Stat Coniraoant ae In oebaimlt Stat Confratot wu a bunudior moblir
cure aparin wine baze fixe de core dmqx u reufdugt ofl m St
ConbA In ceWaiMt Stat Car*a t penru exerdtarea i prfeil
infdt nsI . Wicmtv amesnnam cfhagui prova*O tin huMbinwue
acesb seiu permanent (ngr sau cu Intreuga hireprdere) sau a
acest! haze Me, Wnt hpoaaia in aceot cett st.t

3. cftdpz pomvwd in Ir mre raest, wanavedr,
vahkiielor feaviere sau rUere e qioaaitan i rlo Interammonal, a
vapoereto ermid nsavdgale InIerIere, precun 61 n bunu moMbilar
adectaf.xpm~ uqi atafl estar mybjo do twsrpart, nu wait irnpazlg
decAt in StWUl C"iac In car ste .blt mdul caontl efecih a

4. Chslluurli prver"n din intrsruea arloarar hnui, allel doot
cte l zate pwaWrMe 1, 2 ml 3 r nint npozabldeoIn StaU
Cordaotant al oauia rezident esle oel care instuineom.

Arioch 15

PROFESII INDEPENDENTE

1. Veriatile pe cae un rzident al uiii Siat Conbant le oblne
inf-o Wroefs. kidepenmnt su in ofe aclivital cu carectar
hiAependent nu wit epozabile deot In est stA daca acest reztdet
nu depar' in mod obimuit, in celalt Stat Conirctant duo baza fbis
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penlnb e vin u a aoNb'ta sale. Daca el dspune do o aseennea baza
thi, vwuiul mt Wr omlbf In ee"sietal, dar nraW in mmra In cae
ete unt mottbib aoem baze fl.

2. E qesia "her e k dpendenm uri i spenad actoftvie
lndeeride do ordn abloif, terr, arflsc, edumfv su pedagogc,
prva, n al acNIvt l xb pendente ale medoior, avocallor, haeilor,
miectilor derilorm coinllor.

ArIcoU 16

P!ROFESUIDEPENDENTE

1. & razew (upeollUr wrcoelor 17, 19,209121, m Iss a
remuermoram sh r pe ome un rezident al urA Slat C nkaoten ie
prlkmve pefrtu o actOvte sktata ru aunt Wlpoza bl decor In acest
stet, ou nordla a aobulea on, sa mu fie exerolate in cokalu Slat
Coftectmt Dacacifatea este exerctata in ceMM itak remLeraft
prfrdte u oeet iu mxd nyzubie in aces? calodat stL

2. kIndeendent de Sepo d ,f pemW fi 1. rmuadil pe care un
rezldet al uni Slat Conoctwit Is ximes perdru o actmfa te risin

rcimtem in oedalt Slat Caotr t nu w t mab deot In plim
st dlame :

a) b e efcli rarn in ce~ stat o pe lmdo emu penlode care
nu d m t In et 183 Aie In cuui orim dl perlode de douasrezeoe
irdI, st

b) rmnuemlw mut plaits do cake a peboana mau In fnrmf unwg
peram oe aro z cae nu esle rezidert al oeidlat st l s

c) erene remzwuleoor nu ese mporltata de caire un sedt
pew e sou * bez fm pe cme cam argoleszo Is ame In ceM
slat
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ArtUo 17

TANTIEME SI REMUNERAT!! ALE
CONDUCATORILOR DE SOCIETATi

1. Ta nl, jetoande de prezta it t pie srhif pe care un
rezdent a un Stat Conbucant l ple r In calea sa do metmwu a
cO do adn'ferble smu do s.pveo"er a W socetao cae
este un rezkiert a ceklaft Star Coitaotant sunt IbrozabIen aoet
Cl sta

2. Refunralils pe care o peasom vzftta M paragraft1, ie
prfnetode le sociutlai peu omurctarea unsi aoItiali zike do
c r smu cu caracter telc prcumi anmirw amiol p. cre un
redzdiclt ini W Stat ConaoAt le prinm dn astivitaa sa permonaa
ca 11xdat In o societate, cum nu ote o bocistate pe acdLuv al cm ae
un rezdent al ceuitl* Stat Cwbwdc aunt iWCzstHe poMt depotolor
wtcou* 16, ca i cdld or fi remwneai pe care un minat le obin
dr*-o aotvtale salmlata vi o ce wa *z ar fi aoee sodelat3.

ArlcoUl18

ARTISTI SI SPORTM

1. Whdqudt de ispzuMs acateor 15s 16, vwihu p. cam
un rezidt .l unui Stat Contractant le obtine dn aobtdie sale
persoros eftl In c~ Stat Canfactan, I caltats do att do
speood, cure ar fi un artdst de teatu, do cinema, de redo sa
thri'une msu un udcian, mu in caltate de sporiv, sut fapozabe in
woot oesl"t stat.



Volume 2083, 1-36131

2. Cnd veriUfe provenid cn actMtall pe care un artist do
qaectecl mu uniporl I. exarcwt In mod personal i, in aests
oallate, swut ariule nu wrkAi nu qsorvM inaim , ci unei ale
par.am, g , getIe venikz1 ejit WrVpaabie, independent do cfepOffta
.rfcoor 7, 15 zi 16, in Staku Carnaotw in owre surt exeroitat
acftille wi laii mu SperwUUk.

3. Independent de depozille pWargrafeIor I a Z ve'vuil obtintst
cin ao ca .rdtate In aoeesta oatte do artisi do speotaoW smu de
apoM ce eztt rezIdent al unLd Stat Coctntm , r u ai nt In i e
decat In woest stt oand aoNdllate alit exeroliale In oetlal Slat
Cortacnt In cadU un program de ectbrlnsu cflrale mu Morlde
aWobat de Cwertele antelor State Conrrctante.

Araool19

PENS

1. Sub rezerva dipaiflor pawgraffi 2 ad arook 20, penhile a
celet remumma ein-lure, platlte uA rezidntel uru Stat Cortacmt
penbu o ohlitate valaritn deutasurata anterior. nu vurd knpozaie
decAtin ecet stat

%2. TOW, pwmwlle t mite ane pelocice mu nu, Ptet ca Vpfce
a beolad a wdo l. a unu Stat Conrackun sou In cadrul s aistem
genrdal rgizat de incent Stat C"r*wtant penru conpoIe
ayanter pvazuLe de aceasa Wskae. swrt Impozble in acest slat

Alcaht 20

FUNCTII PUBUCE

1. a) Resmuwrafile, Mel. deAt permile. pltete do un Stat
Coriacftnk sau do un ira umtale sal as v-tanoniae mu
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oolec tal ooaJe nial persoane ftzloe, pentu sernoWie prestate acesut
Stat, 8u acest urdtM Sau cOeCNtvta, nw surd ipozabie dect in acest
stat.

b) Tohks, aces*e reirurerali nu murd impozabile decit in celat
Siat Contactant, doca mviculs aunt pres to in &cest stat si deca
persoom1 fRziac este un rezident a aoeshi dtat, cm

(i) este un rnaulo l aoesi stat, vau

(ii) nu a devenlt un rezident at aoestu sta, numail in scoi prestaul
servidilor.

2. a) Permift plfls de un Stat Conmctait sau do urm dn untame
sae anlinS vrItodale sau CokwVaI loatde, flie direct, fie prin
prel dn fonial pe car t au coslUlt, uria peruostmMce penku
servk0be prestate assu stat sau aoesl urdtal sau colcivitai, nu Punt
Iriozabbe deect in acet stt

b) ToWNg, aces% peimO nu maint Infebis decit in cestaM Stat
Conbactunt daoa person. fizioa est. un reziderd al aceski slat si est
Ln naibond at scestia.

3. Diepoible arlicolelo 16. 17 si 19. es apics remiefrs " l i
permilor plalite perdru senoilNe preste In legaba cu o acNhfete
nulmbla a mu conmuca deafarnts de Ln Stat Con*actmt mu do Lam
cint tnlei sale admi v-tnur tae i mu coleolvitaed sale Wocle.

Arcb l 21

PROFESORI, CERCETATORI S STUDENTI

1. Rerrmerstlle de orice fel prlnite de profeorl sau arf menwl a]
persormlbi cidaclo, preoun st de oerostaori, rezideni al uni Stat
Coftectant, cas es aft ocazional In cehnlat Stat Coiwactan pmnbu a
preda vodo =au per*u a faoe ceroeta sfinifice nlr-o uriverstate sau
ir-o ella uisitue de invatatnt recuromct oficsu, nu sunt irnpozabde
decAt in primti slat pofb o pedloada cc nu po t depau dci ani soooli
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2. Un sudWrt cre este sau care a fest imedat inlintme soirn sale
i*-mu Stat Contbatant, un redent l oe k l Stat Conraotunt w ore
lcafe letwnporar in pnrnif stat nummi in scopsL de a urrs soi s ile
am pregmlr sa ir*r-o urtvOmltate sau in mal Indide de lvwtan&n
rezlocM oficlal de acest prim stat, esae actlt de impozlt In priml st:

a) penrru sumele pe care le primeste din LIS atlate in afara
acesUi stat, penfru ac perire chei sale de Irtefnere, de skidh
ssu de pepire,

b) p*Uiu renlarale pulnitlt Uib-o perlodet de rreWmn dol aH,
per*u o aotlIvtato salarlata ex'arltata in acest stat In kleala ou stxul
smie sou cu pregirea sa, cu condls ca acesta rmezmmuali sa mi
depmmo, Int-un an oil, 120.000 fawoi beglei am eohtvuenku
cel ue in moneda rom sace, dUpa caz.

Arc 22

ALTE VENITURI

I- Beunlale CIS vrdt ale unil rezldent al awl Stat Conaclant care
wi de naura dtferita uwu provn din surs nemeronate In wioclele
pecedern a pirezmrt ConvwM a care suit spue ,Wpunw in acest
slat nu want inpozabie decat in acest sta

2. Dispozie paroraflU 1 nI so aplioa veniturilor. a decat
verluita prveind din buul ImoUlare, a cun sunt definite in
paragiUi 2 al aroki 6, clnd benefllaml unor awemnem verdbti,
re~id w l uni Stat C"rs rbad, exerata in celt Stat CmOI* lie o
aoflltmie inisbial sou comeroila iWpn inwnrld unu ledu perfmane
care eats alLat acio, fie o profese Independets prIn intarmedil ueis
baze fixo cam Le tumla mco a Ond drtuL sau bund generator de
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ktlcokd 23

IMPUNEREA CAPITALULUI

1. CaItalui coru l t in bunurl InoAAm vizale b arlcou 5, pe
care i0 poseda un rezident al unui Stat Conlradant 31 care sunt situate in
celal Stat Ccnimcbit ea t bpoza b in acest cealult aML

2. CapltaU corurnlt din tMNUmi nobiaue c m fac parta in scfutl
unuL sodlu peniwmnt p. care o In*Wfridnre a inu Stat Conactert I0
are In cealf St Conbuact 6 cln bui mobire care apatin Unei
baze fbce de care iqxam un rezidet al unu Slat Contactant per*u
exmrdtaree ui prafesip Inpendwta, eats kToM in icest ceh
star.

3. Capitad onsarsdt din nave, aeranve, vedahkel feroare sau
fliere el2oatata in tic a wmfsio , cin vapoar seind navigasle
kerioke, preomn a dn bwnJi mobliare dmisnate ewplomIa aoestr
1 do VartM nu eri t i oz l decit in StaU Conbacat I

care esWt silbmt sedi oonduoel efeohv al fteprndei.

4. Toate cele*t elements dw Oapital ale unui rezdent al unui Stat
Confcant nu uint bnrozalae decr ia acet Rat

Artlcou 24

METODE PENTRU ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In Bea, dA Ityr este efata In mod Lrmator:

a) cind un rezidental a]lMO primeft vermar cre nu sst vizat
la jbdpuraguek b) vi a) do mu W am u p o ed. elonent do *tulW care
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suri knpozable in Rondnra, In confomntate cu dispozitIle PrezerMe
Conwer, Belia smMCata do Wpozit acesto V ru mu acea elemente
de oata, dor ea poste, pmtu Wma nd lmpoztur sale penbu
msU de verlt mu do capital a acesU re nt s a pi ceemel cots
do inozit ca di oAnd verdbu sau element le do capitl respecv mi a
fi foot scults ;

b) " rezer va ipoziilor kq eim~e beloe" cu pr irela
deducerea in imlozilU beian a lpodltelor plalte In stalnufaae, alurd
cAnd un rezident a Bellel remizeaza elermnte de venit cm unt
m4wt in w n l 0obl sps ImpozlWkl beloan sl care oorstou dni
d'vldende Inpozabib In cornkantate cu pamrgraft 2 al arlcokLiu 10 s8
newceptate de la knpozU beoan potrMt mupaafW c) de mad jos,
in dobfnzl InfOZablle In ca fm tat cu patagralU 2 mu 7 a] artlcokk
11 sau din redevente knpozabk In conarrtate cu paragraft 2 sau 6 al
arficobU 12, in U rMft perceput asuzo acesto %mnt sa
do" dn bypoU berlin afernt veitunjor respecte;

a) ddMdee, in senmi paregrftlu 381 arlook&A 10, pe care o
eocielate cre a"s wn reu ent al BekIei Is pWmet do Is o eocietate
owe este un rezident WJ Romki, sunt scLu e do imlxoz lk soielablor in
Belka, inm onilile itle evazute de legimsa belin ,

d) aWni cund, in confornftae cu leeiam begam, pierdenis
sufelte de o Inkmtndere oploatato de un rezident al Belgiei, Inr-un
seclu pemiment elumt In Ronae mi fot efeclv dedwe in profiltlurile
aoeslai inteprnder pentru inlpner sa in Belta, sci.uam prevazuta la
uaparagmfui a) de nl an nu se apice in Beioa 8911 proflhrlr in
afte penmde Irrpozabie owe privewso acest sedu permanent In rmu
in car acest profikl mu fost de aemenerme sctlte do lmpozit in
Rmacna in ce pireste oonm2ensarea cu pierderle menonatse.

2. In Romania, lut Wqxre este evitala In mocu urinator:

a) oWid un rezldent al Rorm*i putmeste ventui sau poseda
elesern do cgpit ca e, in mcnforn~tats cu depozitie prezent
Conrve, suir pIn ile in Beloa, Rornui scutests do Inozit aoest
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veril sau acese elernete do capital, sub rezerva cisoihor sub-
piangM'ta b) ,m C) de Mal oe, der posts, pfent ceMcLrs M
InomIuM pentru resul de venit sau de capital l aceaU rezidel s
epice cmel cot dei moz ce al cW veruil seau wm e de
Oapital rospectve nu ar fi fost souf -t

b) a"d ii remnt Wl Rorr*Me prtmeste veruhul mae, in
concordanta cu dipadlie arcolslor 10 Is 13 aunt m omnzbe in Belia.
Rornanla aodon dn inqozU pe care- percepe pe vanitule avesu
rezident, o detuwe egata ce amrm cu bimx)MU plemt In Belga. Aceaesta
dediere nu pate olussa depaseas ftraclue de kTpozit cabulat
bnsk e de cers ce coreqmut acestor verdki prirte dn Beloa.

c) irdapendlent de dqap ft stpmWWM b), ivildmdele, In
seuid paragrauu 3 al aar** 10. pe care o socdetate cae este un
readent al Ra ml Is primste do Ia o lcceate cim ea es un rmzldert ol
BeWle, wurd soute do kipoztu pe profit in RomAria, In mwra in ae
aceasta scure ar fi acordleta does cele dowu socletatl ar I rzidents ise
RormkneI.

ArkiM25

NEDIESCRIMINAREA

1. NallonIl ui Slat Caftctat nL mi a" " in cegMet Stat
Ca*wotrnial unel Impunel sau obigad in legabra Cu aceamla, care
al. e1a smu mal bipov tnere decat aem Is care aut sUu or
pubm 11 Smup nalaniall acesi celalait stat aflii in acese allle,
IndrmosMe c~t prtvmMt rez An0. Aceasta dqi te as epice, de
asernerea, independent do dspozitille arlookbM 1, persoaner care nu
aft rezdnten ale unti Sat CNcad euu als ermew State
Conkuolate.

2. Ipr ww eum unu sedu peranwent pe ae o inkeprindere a ni Slat
Ccnrclant il are in * St enhmorr nui ev fl tata in acest
cemlst slat wb-w.m mod ma puin fw wabil decit mpsom
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in*eprkxrilor aaesbu oelalt stat ae eiwcnta aoweeas actMate. Aeasta
dlqo;ZUe nu post IntWprdetba a aOnd un StMa Cr*a'actW sa
eoordo rozdrdor oeilalt Stat Cantruotant deoduedlo periale,
I rM i redxc% do Intl Ibn ftrao de Wltuila ou do rcrine de
fanile pe care k- ucorda priilor rezideri.

3. In nmm in care ditozifilo l pwaguva Ial arloc*M 9,
psamgfuh 7 al .coW 11 uIa pamrafl 6. al icodui 12, nu nar
aicabk e, dobb!zWe, redownte . sl aM *duid faoute do o
ntreprindere a =Au Stat Contracbant, unul rezient al celuit Stat

Canaotant sut deduo.be, penu detrwnarea profliulor inpozae
aa acettI inkr-efxnderl, In aceeI candlll ca al ck nd a" fod pu te
uri rotert al prmui stat

In mod drmUnr, datrti uri Intrpdendem a uni Sat Confractant
rata do un rezdent al cebiat Stat Conbactant, sunt dedic~bIe, In scopui
dmtamfirel capblMLaW WozaW m acla bibeplnded, In acMausi
oonfli a si c&n ac a fl fast oor.actate fata de un reident al
prmUL stat

4. lreprle tr i S tt tt caror capt sal In
itaeItt mw in pails, drect u incfect, defrx* u confrolut, do unU
u rn niht ruzidun a cabiW Stat Cos*acl~fl nu aft sapuse in

primUi stat rdoi une! bip f sou ni unei obigali leopa de acmsta, care
este alt. mu impovTatore dect aesM la ewe surt mu r puhm fi
supm e lnreprid ainflt ale pvriuki stat

5. Nici o dqiozitle a prezenhui arOWc, nu poate fl Ierpretata an
Impedcnd un Stat Cor bctt:

a) m knpxm cu cota pruvazuta do Magi ma Int m, proWuz9
uni sedu penTvanek sibiat In acest sta, a unm socetal care este un
rezidont al cki lt Stat Contractnt, cu concila ca aceaste cot u nwi
depaseasca oota mwima apicafta profibilor sodetaf lor care uNt
rsdereo as prmui stat:

b) do a prieva ipozIU rmenut is urea pe dtdendi afemo
unm pwibo4w lepta ofetv do un sedu permament do c m dlpme in
acest stat o sociefat cwe aeto un rezident al cekielt Stat Cork'ctsn_
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ArlicoU 26

PROCEIXRA AMIABILA

1. CAnd o persoam aprecMta ca rvm1I kiate de un Stat
Coaftant sau de oabe antbebe State Conlraotwte, N atrag sau I vor
almge a Inpi~er cure a u em e ccnftnan cu cdupzlle prezenrt
Cm .erdl, ea poate, irdieret de cae prevazute de iegslta iena a
acsakr state, sa SUW=Z caz ul atotta conpelpte a Stabhi
Corractant a cau rezident este sou. daa acest caz ir*a sub Indmta
porapgfr I at arfcodkL 25, acels a Sla W Cmftnat al carul
ruatonal esle. Cazu "bie %Axs in cal to 1 rnatd pifri nodfloa a
NULii cere aoge o ImVpuere care nu eale conotma dclpozlfflor

2 ALwfitatea con*petenae sduradesle, doca redhmmua i so pare
litiv.t U duce es ineai nu eutsin rm ma s des o sohiuie
satiscatoae, so rezove caW p cale de irltegem awiabla ou
autamitatem coneweft a cea*ait Stat Conbactant, m vedera evitaril LmI
inFuned care nu este onoa cu Coiwrt.

3. Aioitale compeente ale Statelor Conuotant se slradLeso.
pe cale de acord antab, so rez ue Lftbe smi as Inlare dblie ce
pot apwe co urrare a Intefprenrl sau apicari Cove el.

4. Autodiaille conpetente ale Statelor Cnraclantb so pun do
acord cu pr Is nmsuft necere aplcall dinpozuor Cnaeio a
mm ales u pivire la documertele usM=Ick do furrzat do catre
rezader fiecarui Stat Contactant perdu a beneficie in celaeiet stat de
soutile sou reduoorfe do trpozit prevazute in aoeasta Coetie.

6. Aukritafle oarnpelente ale Statelor Contuctantl pot sa
conuce in mod direct inde ele in ce priveste epiceres Covente.
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AdUco 2"

SCHIMBUL DE INFORMATII

1. Amoitalle cofq t ale Stataior Cortara fao Sd hIb do
irf onmIi nocenre qAcai dapzibilor prezenM Corwerd i ois
pIMtomr In lIo linter a Statelor Conbwaotant referlkar la
btp tl %4zatde Cmwwne, in mmm in cam Wrnluera pe care o

vm& nu oub ovrtm Corwenrl.
Scttrrbu de IrfomtmIi nu me remak&e Is alcobl 1. Ilfoarnfle

prn* de un Stat COnmrotant suint ute seorete, in aceali mod ca si
infornale obfnute in apicarem lbgualM Iretrn.m a acwU8t efat i nui Sunt
comiu atu dec~t persoaekr sau mirtalor (ncluiv ttibunele 31
argnsft adnmrhsf e) Iwanvte cu talrm al Inc'asam Inrroztor
vizate do Corwnle, cu aloarma su unnanr a acskw lmpozlt, sau cu
Mcizls pr&nd recuruube In gabm cu kTpozm respec . Aceste
persoane sau autoitat nu folosec inforialle dealt in acesto soopW.
Elm pot a face t2 do acele inftomfli in curml aulenlor pubkce ifm
lnbunaleor au in mpul aolunilor Jdeoatoreel.

2. DWpzift paruf I nu pd sa fe in niu un az b Amprte ca
ips* nd LnU Stt ConvctaiW obigala:

a) de a km numA aTfinsbdmais ve rmr'e IMa i . prtcli
adn*dSaMV a so sau a acelora a oehM Siat Conaomnt;

b) de a fLrnza iinmal oare nu ar pute AI obtinuM pe baza
lgmW sale prWV am In cadnAL pracld aee ackifnvea nonmale
owi a aoelor a oclat Stat CartacUnt;

c) do a t nr maa bf il care ar divui un secret cmenidal,
INiJma, profemar uau un procedeu comercial od btcmuf, a caror
divuLAm ar fi coaruare ordl ptiM e.
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Arlooi 28

ASISTENTA LA INCASARE

1. Stee Conkaotarfe se angaqeazm mi- aoorde reepr Wrn
i m,inta m sopL do a noffic si d a irima impozftle vizate is

artociu 2 precum si roate montudfile, oo npleane, mjorarle do
inbiere, dleuielle el anenle ferm caracter peni legate de aceste
kTvzite.

2. La soldtarea auftltal conpetknt a und Stat Contraotat,
aukrtake cumpet a cehMil Stat Coifractant asigura, polrMt
isozm~w kvale 51 regimlwtlo a*=cblo noticarli si kicusar
krqxuMw iespecb a acesul in urma sat, notficares at Incmaea
ami fcale vizate la paragrafu 1 care surt adgl~le m pW stat.
Acostmw t nu as bucum do rd un pulviW u in staU malitda Jar
aoess nu este oblgat sa aploe modaltaIle do inomare owe ru sunt
amaorizae pun dqepz e legal. mu rsgentaile sW" solctnt.

3. Soldlt l vzate In parag i 2 surt fidommntate cu c copie
olidala a litm 'lCX e utdori, Insotite, daoa este neesa, do o copie
oficik a dcibor adrinrstralve su jdiciamre inrate W vIgoere umnare
a prooeds orjudsatdmtst.

4. In oe plveste oreantd fisae care aunt susoeptible de
recurarl, urlttms conetuft a urU Stat Corfractwut poast, penfru
apamwea drepktlor ale, sa soldte aukltagI ocmuftente a oekilaR Stat
Conraca a Is maumale emlgaW prevante do tIegslad acesii;

upozilile paragrfelor I Is 3 sxt aplcabie, ntuas nmnirds acostr

5. Opopzilfie parugaftulI 1l arflcOuI 27 se apica do a.mnem
kiurar hfr=Umor pFnd aplaowra prezer*M artoc, aduse la
cimanmt autwitsoi cmnetwds a uu Stat Conhrec"nt
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ArtoaW 29

MEMBRII MIBIUNILOR [IPLOMAT1CE 81 A
POSTURILOR CONSULARE.

DW31Wie prezentCei Ca erdl nu afecteaza prMkile fisleas de
cae ben&etia meli ftiudr poomfte a a poAff
co sAre In v*ka Re a reior goenele ale twi I unao, ife
a duepoa-ior ac:oru specki.

A't*X*A 30

INTRAREA IN ViGOARE

1. FmarSt Crt*uo va nouifica oediat S lt Cortotnt r
indR**u Procedkuft cen* de Mookbe as in ce pnveate w~ame in
vigm. a aoed Cmvuii. Aomab va ir*a In vigoare In a t*=m ziwrndwe daft Limi rmicei.

a) in ce piveue IWpozie deonte in mm M va *i atribte
smi de plet Inoepnd cu I Wmal a aru Imeclat rnmaior amnAi liw
in glsmma Ctrwdrel ;

b) Ince pfvesM ceMlkt tpoote Sabift pe vernlla rusizoo hi
pertoadele Impozabe, kirid cu 1 iaruwe a anuu* imeclat urmator
antJ Mairl in vigoi'e a comrwi:el

c) in ce ptmfu IompWule pe caPalW aftdi p. elen de
capMl dutndl lo I iamarie a anoaui an rmator anlu f'rl in vigoare
a Covenei.
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3. fQapomffe Oarenwe Wmt Gu~mW RegakM Blgle ( a TLU
RepaAA Swaise Rornfi penbu eftra cMS inmpmi cu prre b
imozibe pe vemt si pe avwe, sewuta I Bucires l 14 oocbite
1976 vor inoeta a se spike, ou ivir I oce imozit roman sau beIw
Is care prezenta Corenlie se apica in confomis e cu dupozilie

AcoU 31

DENUNTAREA

I. Prezeft Convene vs rommine vgoera o peroeda rmdeMtrnuts.

2 Fcare din SmlWe Cont'ctanht vs pubs umi, pam 1& 30 uNe
inicsiv a odoian a alendcasfic hIcep&W cu a aicidisa an urmmtor
amii de inure in vigoere a Cznvenfei, so o denuit. in sco a pe caeb
dpbomdal, oeokt SWat Contokit.

In =W unei aumna dmnrW, Corwdrla va inceta an fie

a) in oe prveste impozIde dinkrnte Ia urm a venUfe aldbute
sau de plalkt incep@M cu 1 lanurle a anAi Imedat umtor anui In
curzui carna derutwea a lost noikata;

b) in oe priveste celmt kpozite stabite pe verlko realzate in
psioadh iOpozablle inCept Cu I larnmie a anuS Imedat UMW
amu in oursu canla dmtrw a lost notfloata;
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c) In ce prvet Ihtpoz~e p. cepital steI po merft de
opl 6edslind la 1 lanuvie a anuli imedat umator anului In *ursi
cwuia denhrtee a lost nofflcata.

DREPT PENTRU CARE. btmulmaii, autonzab cun se cuvne de
Guvarme lor respeohv, au seamnt prezwta Cornnie.

Ikdocnwr la la in doua wwmplare, In IlUle
franceze, ftarnda al rornaa toat teta t da* ga aubtanice.
In caz de dvergent, boluck in krba ftanceza va prua a.

PENTRU GUVERNUL R GUVERNUL

REGATULUI q,. GIEI R IS

Romipe Maystadt w POPeScu

VMcepmi~rnfiistu dn'siiCorr*i
MInishA Finntalmr al Conywbuki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of Romania

Desiring to promote and strengthen economic relations between the two countries
through the conclusion of a convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
either Contracting State or the territorial administrative units or local authorities thereof, ir-
respective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Romania:

(i) The tax on income derived by individuals;

(ii) The tax on profit;

(iii) The tax on salaries, wages and other similar remuneration;

(iv) The tax on income derived by non-residents;

(v) The tax on dividends;

(vi) The tax on agricultural income;

(vii) The tax on buildings and on sites occupied by buildings and other constructions,
(hereinafter referred to as "Romanian tax");

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;
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(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special levy equivalent to the individual income tax;

(vi) The emergency supplementary contribution, including the prepayments, the sur-
charges on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax,
(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Romania
or Belgium, as the context requires;

(b) The term "Romania" means the territory of Romania, including its territorial sea
and the exclusive economic zone and airspace over which Romania exercises its sovereign-
ty, sovereign rights and jurisdiction under its own legislation and in accordance with inter-
national law;

(c) The term "Belgium" means the territory of the Kingdom of Belgium, including its
territorial sea and the maritime zones and airspace over which the Kingdom of Belgium ex-
ercises sovereign rights or its jurisdiction in accordance with international law;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons
which is legally constituted in a Contracting State;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the citizenship of Romania or the nationality of Belgium,
as appropriate;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or railway
or road vehicle operated by an enterprise that has its place of effective management in a
Contracting State, except when such transport is operated solely between places in the other
Contracting State;
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(i) The term "competent authority" means, in each of the Contracting States, the Min-
ister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also encompasses a building site or an assem-
bly project or supervisory or consultancy activities in connection therewith, but only if such
site, project or activities last more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The sale by the enterprise of goods or merchandise belonging to the enterprise
which have been displayed at a trade fair or an exhibition, after the closing of that fair or
exhibition;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (f), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft and railway or road vehicles shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Transport Enterprises

1. Profits from the operation of ships, aircraft or railway or road vehicles in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to:

(a) Occasional profits from the lease on a bare boat charter basis of ships or aircraft
operated in international traffic;

(b) Profits from the use or lease of containers, provided that such profits are additional
or incidental to the profits referred to in the said paragraph.

3. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participated directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
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accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income, even in the form of interest, which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article / 1. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest paid on loans or debt-claims
awarded, granted, guaranteed or insured by the other Contracting State or one of its territo-
rial administrative units or local authorities or one of their institutions shall be exempt from
tax in the Contracting State in which they arise.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, for the purposes of this article, the term "interest" does not
include penalty charges for late payment or interest treated as dividends in accordance with
article 10, paragraph 3.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a territorial administrative unit or local authority or resident thereof. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount
of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films and recordings for radio and television
broadcasting or any other form of transmission, any computer program, patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment and for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a territorial administrative unit or local authority or resident thereof. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the contract giving rise to the payment of the royalties was concluded, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Commission

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such commission may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the commission
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is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent
of the gross amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this article means payment received by any per-
son for services rendered as a middleman; this term does not include the income referred to
in articles 15 and 16.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
commission, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the commission arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the commission is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or article 15, as the case may
be, shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a territorial administrative unit, local authority or resident of that State.
Where, however, the person paying the commission, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the commission was incurred, and such commission
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such commission shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the commission, having
regard to the services for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the commission shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. Where a resident of a Contracting State who receives commission arising in the oth-
er Contracting State so requests for a particular year, the tax chargeable on the commission
in the Contracting State in which it arises shall be calculated as if such resident had a per-
manent establishment in that State and as if the commission were profit attributable to such
permanent establishment.

Article 14. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships, aircraft or railway or road vehicles operated in
international traffic, boats engaged in inland waterways transport or movable property per-
taining to the operation of such means of transport, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15. Independent Personal Services

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If such fixed base is available to him, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 2 1, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or railway or road vehicle oper-
ated in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may
be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.
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Article 17. Directors' Fees and Remuneration of Managerial Officials

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration which a person referred to in paragraph I derives from a company for
the performance of managerial or technical functions on a daily basis, or remuneration
which a resident of a Contracting State derives on account of his personal activities as a
partner in a company which is not ajoint stock company and which is a resident of the other
Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of article 16 as if the re-
muneration were remuneration of an employee in respect of an employment and as if ref-
erences to employer were references to the company.

Article 18. Artistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,15 and
16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by entertain-
ers and sportspersons who are residents of a Contracting State from activities exercised as
such shall be taxable only in that State if the activities are exercised in the other Contracting
State in connection with a cultural or sports exchange programme approved by the Govern-
ments of both Contracting States.

Article 19. Pensions

1. Subject to the provisions of article 20, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State or as part of a general scheme organized
by that Contracting State to supplement the benefits provided for in the said legislation may
be taxed in that State.
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Article 20. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a territorial
administrative unit or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or unit or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2.(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a territorial
administrative unit or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or unit or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a territorial administrative unit or a local authority thereof.

Article 21. Teachers, Researchers and Students

1. Any remuneration paid to professors or other teachers or to researchers, being resi-
dents of a Contracting State, who are temporarily present in the other Contracting State for
the purpose of teaching or conducting scientific research at a university or other officially
recognized educational institution shall be taxable only in the first- mentioned State for a
period not exceeding two years from the date of arrival of such persons in the other State.
This provision shall not apply to remuneration received for research work if such work is
undertaken primarily for the private benefit of a person or persons.

2. A student who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident
of the other Contracting State and who is temporarily present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his education or training at a university or other officially recog-
nized educational institution in that first-mentioned State shall be exempt from tax in the
first-mentioned State:

(a) On payments which he receives from sources outside that State for the purpose of
his maintenance, education or training;

(b) On remuneration received during a maximum period of two years in respect of em-
ployment exercised in that State in conjunction with his education or training, provided that
such remuneration does not exceed, as the case may be, 120,000 Belgian francs or an equiv-
alent amount in Romanian currency in a calendar year.
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Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are of a type or arise from
sources not mentioned in the foregoing articles of this Convention and which are taxed in
that State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Taxation of Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft or railway or road vehicles operated in inter-
national traffic and by boats engaged in inland waterways transport, and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such means of transport, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In Romania, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Romania derives income or owns elements of capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Romania
shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c) of this paragraph, exempt such
income or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of that resident, apply the rates of tax which would have
been applicable if such income or capital had not been exempted.

(b) Where a resident of Romania derives income which, in accordance with the provi-
sions of articles 10 to 13 may be taxed in Belgium, Romania shall allow as a deduction from
the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Belgium. Such de-
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duction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such income derived from Belgium.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), dividends within the meaning
of article 10, paragraph 3, which a company that is a resident of Romania receives from a
company that is a resident of Belgium shall be exempt from the tax on profit in Romania to
the extent that such exemption would be granted if both companies were residents of Ro-
mania.

2. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income to which subparagraphs (b) and (c) of
this paragraph do not apply or owns elements of capital which, in accordance with the pro-
visions of the Convention, may be taxed in Romania, Belgium shall exempt such income
or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the re-
maining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would have been ap-
plicable if the income or capital in question had not been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law under which taxes paid abroad may be al-
lowed as a credit against Belgian tax, where a resident of Belgium derives elements of in-
come which are included in the total income subjected to Belgian tax and which consist of
dividends taxable in accordance with article 10, paragraph 2, and not exempted from Bel-
gian tax under subparagraph (c) of this paragraph, or of interest taxable in accordance with
article 11, paragraph 2 or paragraph 7, or of royalties taxable in accordance with article 12,
paragraph 2 or paragraph 6, the Romanian tax levied on such income shall be allowed as a
credit against Belgian tax relating to the said income.

(c) Dividends within the meaning of article 10, paragraph 3, which a company that is
a resident of Belgium receives from a company that is a resident of Romania shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium subject to the conditions and limits provid-
ed for under Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses sustained by an enterprise operated
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Romania have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for the purpose of its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in subparagraph (a) of this paragraph shall not apply in
Belgium to the profits for other taxation periods attributable to such establishment, to the
extent that such profits have also been exempted from tax in Romania by reason of their
being offset by the said losses.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
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than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 7, or ar-
ticle 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this article shall be construed as preventing a Contracting State:

(a) From taxing at the rate determined by its domestic law the profits of a permanent
establishment, situated in that State, of a company which is a resident of the other Contract-
ing State, provided that the above-mentioned rate does not exceed the maximum rate appli-
cable to the profits of companies which are residents of the first-mentioned State;

(b) From subjecting to a withholding tax dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment maintained in that State by a compa-
ny which is a resident of the other Contracting State.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 25, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
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agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention,

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on such measures as
are necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the proofs
to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other State
from the tax exemptions or reductions provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and of the domestic laws
of the Contracting States conceming taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention.

The exchange of information is not restricted by article 1. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its own laws and administra-
tive practice or those of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under its own laws or those of the
other Contracting State or in the normal course of its administration or that of the other
Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Assistance in Collection

1. The Contracting States undertake to assist each other in the notification and collec-
tion of the taxes referred to in article 2, together with any increases, surcharges, post-matu-
rity interest, costs and non-criminal penalties relating thereto.
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2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall, in accordance with the legal provisions and reg-
ulations applicable to the notification and collection of the said taxes of the latter State,
ensure notification and collection in respect of the tax claims referred to in paragraph 1
which are outstanding in the first-mentioned State. Such tax claims shall not be regarded as
preferential claims in the requested State and that State shall not be obliged to apply any
means of enforcement which are not authorized by the legal provisions or regulations of the
requesting State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instruments for enforcement, accompanied, where appropriate, by an official copy of any
final administrative or judicial decisions.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such
measures.

5. The provisions of article 27, paragraph 1, shall also apply to any information which,
by virtue of this article, is supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 29. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. Entry Into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its law for the entry into force of this Convention. The Conven-
tion shall enter into force on the thirtieth day after the date of the latter such notification.

2.The provisions of the Convention shall have effect:

(a) In respect of taxes due at source on income credited or paid on or after 1 January
of the year immediately following the year in which the Convention entered into force;

(b) In respect of other taxes on income for taxation periods beginning on or after 1 Jan-
uary of the year immediately following the year in which the Convention entered into force;

(c) In respect of taxes on capital on elements of capital owned on I January of any year
following the year in which the Convention entered into force.

3. The provisions of the Convention between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Socialist Republic of Romania for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, signed at Bucharest on 14 October
1976, shall cease to have effect in respect of any Romanian or Belgian tax to which this
Convention applies in accordance with paragraph 2 of this article.
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Article 31. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Either of the Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year from
the fifth year following that in which the Convention entered into force, give to the other
Contracting State, through the diplomatic channel, written notice of termination. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes due at source on income credited or paid on or after 1 January
of the year immediately following the year in which notice of termination was given;

(b) In respect of other taxes on income for taxation periods beginning on or after 1 Jan-
uary of the year immediately following the year in which notice of termination was given;

(c) In respect of taxes on capital on elements of capital owned on 1 January of the year
immediately following the year in which notice of termination was given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done at Brussels on 4 March 1996 in duplicate in the French, Dutch and Romanian
languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergency, the French text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. MAYSTADT
Minister of Finance and Foreign Trade

For the Government of Romania:
D. I. POPESCU

Minister of Commerce


